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壹、 重要日程 Important Dates �លបរេិច�ទសំ�ន់ៗ   

大仁科技大學 115 學年度國際學生產學合作專班入學重要日程表 
Important Dates of New Southbound International Student Industry-Academia 

Cooperation Program Admission for 2026 
��ង�លវ�ិគសំ�ន់ស��ប់�រចូលេរៀនក� �ងកម� វធីិសហ�បតិបត�ិ�រឧស�ហកម�–

�កលវទិ�លយ័ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិ �� �សិក� ១១៥ ៃន�កលវទិ�លយ័វទិ���ស� 

និងបេច�កវទិ� �ជិន 
項目 Item hạng mục 日期 Date ngày tháng 

簡章公告日 Admission Handbook Announcement 

�លបរេិច�ទ�ប�សពត៌័�នចូលេរៀន 
2026 年 05 月 06 日 May 

6th,2026 

ៃថ�ទី 6 ែខឧស� �� � 2026 

秋季班 

Fall 

Semester 

�� ក់�� ក់  

115 學年度秋季班國際學生產學合作專班申請截止日期 

Application Deadline for International Program of Industry-

Academia Collaboration 2026 Fall Intake 

ៃថ�ផតុកំណត់ស��ប់�រ�ក់�ក�ស��ប់កម� វធីិកិច�សហ�ប

តិបត�ិ�រផលិតកម� -សិក�ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិ 

�� ក់�� ក់ឆ�ស�� �សិក� 

2026 年 05 月 06 日~2026

年 6 月 30 日 

May 6th,2026~Jun. 

30th,2026 

ៃថ�ទី 6 ែខឧស� �� � 2026 

ដល់ៃថ�ទី 30 ែខមិថ�ុ �� � 
2026 

學校審查及面試 

Application Review and Interview 

ពិនិត� និងស�� សន៍េ�យ�� 

2026 年 7 月 1 日~2026

年 7 月 31 日 

Jul. 1st,2026~Jul. 31st,2026 

ៃថ�ទី 1 ែខកក�� �� � 2026 

ដល់ៃថ�ទី 31 ែខកក�� �� � 

2026 

115 學年度秋季班國際學生產學合作專班合格名單通知 

Notification Date of the Qualified Result for International 

Program of Industry-Academia Collaboration 2026 Fall Intake 

េសចក�ីជនូដំណឹងស�ីពីប��ីេ�� ះចូលេរៀនស��ប់កម� វធីិកិច�ស

ហ�បតិបត�ិ�រផលិតកម�សិក�ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិ�� ក់ឆ

�សនិ�ឃរដូវ�� �សិក�១១៥ 

2026 年 8 月 1 日 

August 1st,2026 

ៃថ�ទី 1 ែខសី� �� � 2026 

115 學年度秋季班註冊入學 

Registration Date of 2026 Fall Semester 

ចុះេ�� ះចូលេរៀនេ�ឆ�សរដូវស�ឹកេឈី�ជ�ះ�� �សិក� ១១៥ 

2026 年 9 月 14 日 

September 14th,2026 

ៃថ�ទី ១៤ ែខក��  �� � 

២០២៦ 
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貳、 入學時間、修業年限與畢業應修學分數 Enrollment Date, Study Period and 
Required Credits for Graduation េពលេវ�ចុះេ�� ះ េពលេវ�សិក� 
និងចំនួនេ�កឌីតែដល�ត�វ�រេដីម�ីប��ប់�រសិក� 

入學時間:2026 年 9 月 14 日 

Enrollment Date : September 14th,2026. 

�លបរេិច�ទចូលេរៀន៖ ២០២៦ ៃថ�ទី ១៤ ែខក��  

修業年限:學士班以 4 年為原則，得延長修業期限，以 2 年為限。 

Study Period : Bachelor's degree 4 years in principle, with the possibility of extension of up to 2 years. 

រយៈេពលសិក�៖ �េ�ល�រណ៍ កម� វធីិបរ�ិ� ប�ត�នរយៈេពល ៤�� � �ចបន�រហតូដល់ ២�� �បែន�ម។. 

畢業應修學分數:128 學分。 

Required Credits for Graduation：128. 

ចំនួនេ�កឌីតែដល�ត�វ�រេដីម�ីប��ប់�រសិក�៖ 128 េ�កឌីត 
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參、 招生學系與名額 Departments and Quota C �រចលូេរៀនម�វទិ�លយ័/កម� វធីិ 
និងេ�លេ� 

招生依據：本校經教育部核定通過招生之班別與名額如下表。  

【2026 年 05 月 20 日臺教技 (四 )字第 1152301311 號】。 

Basis for Admission: The approved program and quota approved by the Ministry of Education. 

(Taiwan Ministry of Education Technology (IV) No. 1152301311) 

មូល�� នចូលេរៀន៖ �� ក់េរៀន និងលក�ណៈវនិិច�យ័ចុះេ�� ះចូលេរៀន�ត�វ�នអនុមត័េ�យ�កសងួអប់រ ំ

ដូច�នប�� ញក� �ង��ង�ងេ��ម។ 

[ៃថ�ទី 20 ែខឧស� �� � 2026 េលខ: 1152301311] 

學制 Program 

�បពន័�បណ� � ះប

�� ល 

班別 Class �� ក់ 

核定招生名額 

Quota 

កូ�ចុះេ�� ះ�ត�វ

�នអនុមត័ 

招生國別 

Recruitment 

Country 

�បេទសចុះេ�� ះ  

四年制 

�បពន័�  4 �� �។ 

休閒運動管理系休閒遊憩國際學生產學合作專班 

International Student Industry-Academia Cooperation Program for 

Leisure and Recreation Management, Department of Recreation Sports 

Management 

�យក�� នសហ�បតិបត�ិ�រ�ជីវកម�  ស��ប់និស�តិអន�រ�តិ 

ជំ�ញែផ�កកី� �រ�គប់�គងកម�ន� និង�រ�គប់�គងសខុ�ព 

40人 
柬埔寨 

Cambodia 
កម� �� 

※ 本校上列國際學生產學合作專班之開班人數每班須達 20 人。若招生人數未滿 20 人， 本

校得不予開班，若決定不開專班，對已報名者，將依其申請條件，輔導至一般班級上課或

保留其入學資格至下一學期。 

※ The number of students in International Student Industry-Academia Cooperation Program is 

required to be at least 20 per class. If the number of students applying this program is less than 20, 

Minth University of Science and Technology has the right not to offer the program. If the 

university decides not to do so, for those who have already applied, the university will assist them, 

according to their conditions, to apply for the general programs or retain their enrollment to the 

next semester. 

※ ចំនួនសិស�ែដល�ត�វេបីក�� ក់នីមួយៗៃនកម� វធីិកិច�សហ�បតិបត�ិ�រផលិតកម� -
សិក�ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិែដល�នេរៀប�ប់�ងេលី�ត�វ�ន�៉ងេ�ច�ស ់20 �ក់។ 

�បសិនេបីចំនួនសិស�តិច�ង 20 �ក់ ���នសិទ�ិមិនេបីក�� ក់េរៀន។ 

ក� �ងករណី�ន�រសេ�មចចិត�មិនផ�ល់ជនូ�� ក់េរៀន 
អ�កែដល�នចុះេ�� ះនឹង�ត�វ�នែណ��ឱ�ចូលេរៀន�� ក់ធម�� 

ឬរក��រចូលេរៀនស��ប់ឆ�សប�� ប់េ�យែផ�កេលីលក�ខណ� ចុះេ�� ះរបសព់ួកេគ។.  
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肆、 申請資格 Application Qualifications �� ន�ពចុះេ�� ះ  

一、招生對象 Target of enrollment មុខវ�ិ� ចុះេ�� ះ  

（一）具外國國籍且未曾具有中華民國國籍（註 1）者，符合下列規定者，得依本規定申請入

學：Applicants who hold foreign nationality and have never held Republic of China (ROC) 

nationality (Note 1), and who meet the following requirements, may apply for admission in 

accordance with these regulations. និងមិន�� ប់�ន់ស�� តិ��រណៈរដ�ចិន (ROC) (ចំ�� 1) 

េហីយែដលបំេពញ�មត�ម�វ�រ�ងេ��ម �ច�ក់�ក�សុំចូលេរៀន�មបទប���ត�ិេនះ។. 

1.未曾以僑生身分在臺就學。The applicant has never studied in Taiwan as an overseas 

Chinese student. េបក�ជនមិនែដល�នសិក�េ�ៃត�៉ន់ក� �ង�ម�និស�ិតចិនេ�បរេទស

េ�ះេទ។. 

2.未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。The 

applicant has not been assigned admission by the University Entrance Committee for 

Overseas Compatriot Students under the Regulations Regarding Study and Counseling 

Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan for the same academic year of 

application. 

និស�ិតែដលមិន�ត�វ�នអនុមត័ស��ប់�រចូលេរៀនេ�យគណៈក�� ធិ�រទទួលយក�ក

លវទិ�លយ័ស��ប់និស�តិបរេទសេ�ៃត�៉ន់េ�ង�មបទប���ត�ិស�ីពី�រ���ទ�រសិក� 
និង�រ�បឹក�ស��ប់និស�ិតបរេទសេ�ៃត�៉ន់ក� �ង�� �សិក�ដូច�� ៃនកម� វធីិ។. 

（二）具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外 6 年以上，亦得依本規定申請入學：

The applicant holds foreign nationality, meets the following requirements, and has continuously 

resided overseas for at least six consecutive years, and may also apply for admission in 

accordance with these regulations. អ�ក�ក់�ក�សុំស�� តិបរេទស 

ែដលបំេពញ�មត�ម�វ�រ�ងេ��ម និងបន��� ក់េ�េ���បេទស�៉ងតិច���មួយ�� � 
ក៏�ច�ក់�ក�សុំចូលេរៀន�មបទប���ត�ិ��ងេនះផងែដរ។. 

1.申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。The applicant holds Republic of 

China (ROC) nationality at the time of application and shall have never registered household 

residence in Taiwan. អ�ក�ក់�ក�សុំ�នស�� តិ��រណៈរដ�ចិន (ROC) 

េ�េពល�ក់�ក� េហយីមិនែដល�នចុះេ�� ះេដីម�ីរសេ់�ក� �ងៃត�៉ន់។. 

2.申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失

中華民國國籍之日起至申請時已滿 8 年。The applicant previously held ROC nationality 

but no longer possesses it at the time of application shall have completed at least eight years 

from the date of approval of loss of ROC nationality by the Ministry of the Interior to the date 

of application. េបក�ជនែដលពីមុន�ន់ស�� តិៃត�៉ន់ បុ៉ែន�មិន�នស�� តិេ�ះេទៀតេឡីយ 

េ�េពល�ក់�ក��ត�វបំេពញ�៉ងតិច���បី�� � 

គិត�ប់ពីៃថ�ែដល�កសងួម�ៃផ��នយល់�ពមេលី�រ�ត់បង់ស�� តិៃត�៉ន់រហតូដល់ៃថ�
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�ក់�ក�។. 

3.前二款均應符合前項第一款及第二款規定。The applicants described in the preceding two 

items shall also comply with the provisions of Items 1 and 2 of the preceding paragraph. 

េបក�ជនែដល�នពិពណ៌�េ�ក� �ងែផ�កពីរមុនក៏�ត�វែតេ�រព�មបទប���ត�ិៃនែផ�កទី 1 

និងែផ�កទី 2 ៃនក�ខណ� មុន។. 

（三）依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺

設有戶籍者，經教育部核准，得不受前二項規定之限制。Foreign nationals recommended 

to study in Taiwan by foreign governments, institutions, or schools under education cooperation 

agreements, who have never held household registration in Taiwan, may, upon approval by the 

Ministry of Education, be exempted from the restrictions of the preceding two items. 

ជនបរេទសែដលសំេ�េ�សិក�េ�ៃត�៉ន់េ�យរ�� ភិ�លបរេទសអង��រឬ��េរៀនេ��ម

កិច� �ពមេ�ពៀងសហ�បតិបត�ិ�រអប់រែំដលមិនែដល�នចុះប��ី�រចុះប��ី�គ��រេ�ៃត�៉ន់�

ចនឹង�ត�វ�នេលីកែលងពី�ររតឹបន�ឹង�ងេលី�បសិនេបី�ន�រយល់�ពមពី�កសងួអប់រ។ំ. 

（四）第二項所定 6 年，以擬入學當學期起始日期（2 月 1 日或 8 月 1 日）為終日計算之。The 

six-year periods specified in Item 2 shall be calculated up to the start date of the semester for 

which admission is sought (February 1st or August 1st). 

រយៈេពល���មួយ�� �ែដល�នប�� ក់េ�ក� �ងែផ�កទី 
2នឹង�ត�វគណ�ពី�លបរេិច�ទ�ប់េផ�ីមៃនឆ�សែដលសិស��ក់�ក�សុំចូលេរៀន (ៃថ�ទី 1 

ែខកុម�ៈ ឬៃថ�ទី 1 ែខសី�)។. 

（五）第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國

學生每曆年在國內停留期間未逾 120 日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完整曆

年者，以各該年度之採計期間內在國內停留期間未逾 120 日予以認定。但符合下列情形

之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入海外居留期間計算：

For the purposes of Item 2, “overseas” refers to countries or regions other than Mainland China, 

Hong Kong, and Macau; “continuous residence” means that the foreign student has not stayed in 

Taiwan for more than 120 days in any calendar year. For periods in which the start or end year 

does not constitute a full calendar year, continuous overseas residence shall be recognized if the 

stay in Taiwan during that year does not exceed 120 days. However, if any of the following 

circumstances are met and supported by relevant documentation, this restriction shall not apply, 

and the time spent in Taiwan shall not be counted toward the calculation of overseas residence: 

ស��ប់េ�លបំណងៃនែផ�កទី2"បរេទស"សំេ�េ�េលី�បេទសឬតំបន់េផ�ងេ��ពី�បេទសចិន

ដីេ�កហងុកុងនិង�៉�វ។"�រ�� ក់េ�បន�"�ននយ័�សិស�បរេទសមិន�� ក់េ�ក� �ងៃត�៉

ន់េលីសពី120ៃថ�ក� �ង�� ��បតិទិន�មួយ។ស��ប់អំឡ� ងេពលែដល�� �េដីមឬប��ប់មិនែមន�

�� ��បតិទិនេពញេលញ�រ�� ក់េ�បន�េ�បរេទសនឹង�ត�វ�នទទួល�� ល់�បសិនេបីរយៈេពល

ៃន�រ�� ក់េ�ក� �ងៃត�៉ន់ក� �ងអំឡ� ង�� �េ�ះមិនេលីសពី120ៃថ�។េ�ះ�៉ង�ក៏េ�យ�បសិន

េបី�លៈេទសៈ�មួយ�ងេ��ម�ត�វ�នបំេពញនិងប�� ក់េ�យឯក�រ�ក់ពន័��ររតឹបន�ឹ
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ងេនះនឹងមិន�ត�វ�នអនុវត�េទេហីយរយៈេពលៃន�រ�� ក់េ�ក� �ងៃត�៉ន់នឹងមិន�ត�វ�នេគ�

ប់ប�� �លក� �ង�រគណ�រយៈេពលៃន�រ�� ក់េ�េ���បេទសេឡីយ៖ 

1.就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。The 

applicant has attended a technical training class organized by the Overseas Community 

Affairs Council or a technical training program recognized by the Ministry of Education. 

សិស��នចូលរ �មក� �ង�� ក់បណ� � ះប�� លបេច�កេទសែដលេរៀបចំេ�យ�ក�ម�បឹក�កិច��របរ

េទស ឬកម� វធីិបណ� � ះប�� លបេច�កេទសែដលទទួល�� ល់េ�យ�យក�� នអប់រ។ំ. 

2.就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿 2 年。The 

applicant has studied at a Mandarin Chinese Language Center of a higher education 

institution approved by the Ministry of Education to admit foreign students, for a total period 

of less than two years. 

េបក�ជន�នសិក�េ�មជ�មណ� ល��ចិនៃន�គឹះ�� នឧត�មសិក�ែដល�ន�រអនុ�� ត

ពី�កសងួអប់រេំដីម�ីចុះេ�� ះនិស�ិតបរេទសក� �ងរយៈេពលសរបុតិច�ងពីរ�� �។. 

3.交換學生，其交換期間合計未滿 2 年。The applicant has participated as an exchange 

student for a total period of less than two years. 

សិស��នចូលរ �មក� �ងកម� វធីិ�� សប់� �រនិស�ិតក� �ងរយៈេពលសរបុតិច�ងពីរ�� �។. 

4.經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿 2 年。The applicant has 

been permitted by the competent central authority to undertake an internship in Taiwan, with 

a total internship period of less than two years. 

េបក�ជន�ត�វ�នអនុ�� តេ�យ��� ធរក�� ល�នសមត�កិច� េដីម�ីេធ�ីកម�សិក�េ�ៃត�៉

ន់ �មួយនឹងរយៈេពលកម�សិក�សរបុតិច�ងពីរ�� �។. 

（六）具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於教育部外國學生來臺就學辦法中華民國 100 年 2

月 1 日修正施行前已提出申請喪失中華民國國籍者，得依原招生規定申請入學，不受第

二項規定之限制。The applicant holds foreign nationality and also possesses Republic of 

China (ROC) nationality, and has submitted an application for the loss of ROC nationality 

before the amendment and enforcement of the Regulations Regarding Study and Counseling 

Assistance for Foreign Students in Taiwan on February 1st, 2011. Such applicants may apply for 

admission in accordance with the original enrollment regulations and are not subject to the 

provisions of Item 2. អ�ក�ក់�ក�សុំ�នស�� តិបរេទស និង�ន់ស�� តិ��រណៈរដ�ចិន 
(ROC) េហីយ�ន�ក់�ក�សុំ�ត់បង់ស�� តិ ROC 

មុនេពលបទប���ត�ិស�ីពី�រ���ទែផ�កសិក� 

និង�បឹក�ស��ប់និស�ិតបរេទសេ�ៃត�៉ន់�ត�វ�នែកែ�ប និងចូល�ធរ�នេ�ៃថ�ទី 1 
ែខកុម�ៈ �� � 2011។ េបក�ជនែបបេនះ�ច�ក់�ក�សុំចូលេរៀនេ��មបទប���ត�ិចូលេរៀនេដីម 

េហីយមិន�ត�វ�ន�គបដណ� ប់េ�យែផ�កទី 2 េឡីយ។. 

（七）具有國籍法第二條規定情形者，為本規定所定具有中華民國國籍。Persons who fall under 

the circumstances specified in Article 2 of the Nationality Act are considered to possess 
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Republic of China (ROC) nationality under these Regulations. 

ជនែដល�� ក់ចូលក� �ងករណីែដល�នែចងក� �ង��� 2 
ៃនច�ប់ស�� តិ�ត�វ�ន�ត់ទុក��នស�� តិ��រណៈរដ�ចិន (ROC) 

េ�ង�មបទប���ត�ិេនះ។ 

（八）具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳

門或海外連續居留滿 6 年以上（註 2、3）者，得依本規定申請入學。Applicants who hold 

foreign nationality, also possess permanent residency in Hong Kong or Macau, have never held 

household registration in Taiwan, and have continuously resided in Hong Kong, Macau, or 

overseas for at least six consecutive years at the time of application (Note 2,3) may apply for 

admission in accordance with these Regulations. េបក�ជនែដល�នស�� តិបរេទស 

�ន់បណ័� �� ក់េ�អចិៃ�ន�យ៍ក� �ងទី�ក�ងហងុកុង ឬ�៉�វ 
មិនែដល�នចុះប��ី�រចុះប��ី�គ��រេ�ៃត�៉ន់ េហីយ�នបន�រសេ់�ក� �ងទី�ក�ងហងុកុង 

�៉�វ ឬេ�បរេទស�៉ងេ�ច�ស�់��មួយ�� ��ប់ៗ�� គិត�ប់ពីេពល�ក់�ក� 

(កំណត់ស�� ល់ 2, 3) �ច�ក់�ក�សុំចូលេរៀន�សប�មបទប���ត�ិ��ងេនះ។. 

（九）曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外 6 年以上

（註 2、3）者，得依本規定申請入學。Applicants who were formerly nationals of Mainland 

China, hold foreign nationality, and have never held household registration in Taiwan, and who 

have continuously resided overseas for at least six consecutive years at the time of application 

(Note 2,3) may apply for admission in accordance with these Regulations. 

េបក�ជនែដល�នស�� តិចិនដីេ�ក �ន់ស�� តិបរេទស 
មិនែដលចុះេ�� ះក� �ង�គ��រេ�ៃត�៉ន់ 

េហីយបន��� ក់េ�េ���បេទស�៉ងតិច���មួយ�� ��ប់ៗ�� គិត�ប់ពីេពល�ក់�ក� 

(កំណត់ស�� ល់ 2, 3) �ច�ក់�ក�សុំចូលេរៀន�មបទប���ត�ិ��ងេនះ។. 

（十）外國學生依前二條規定申請來臺就學，以一次為限；如繼續在本校就讀下一學程，其入

學方式應與我國內一般學生相同。Foreign students may apply to study in Taiwan in 

accordance with the preceding two Articles only once; if they continue to enroll in the next 

program at the same institution, their admission procedure shall be the same as that for domestic 

students. និស�ិតបរេទស�ច�ក់�ក�េ�សិក�េ�ៃត�៉ន់�នែតម�ងបុ៉េ�� ះ 

េ�ង�មអត�បទពីរមុន; 
�បសិនេបីពួកេគបន�សិក�ក� �ងកម� វធីិ�បន�ប�� ប់េ���ដែដល 

នីតិវធីិចូលេរៀននឹងដូច�� នឹងសិស�ក� �ង�ស�កែដរ។. 

（十一）外國學生有下列情形之一者，其於前項申請後，復申請繼續在臺就學，或再次申請來

臺就學，不受前項規定之限制：Foreign students who meet any of the following conditions 

may, after the application referred to in the preceding paragraph, reapply to continue studying in 

Taiwan or reapply for admission to study in Taiwan, without being subject to the limitation 

specified in the preceding paragraph. និស�ិតបរេទសែដលបំេពញលក�ខណ� �មួយ�ងេ��ម 
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ប�� ប់ពី�ក់�ក�េស�ីសុំដូច�នកំណត់ក� �ងក�ខណ� មុនេ�ះ 

�ច�ក់�ក�សុំបន��រសិក�របសព់ួកេគេ�ៃត�៉ន់ 
ឬ�ក់�ក�សុំចូលេរៀនេ�ៃត�៉ន់ម�ងេទៀតេ�យ�� នែដនកំណត់ដូចែដល�នប�� ក់េ�ក� �ង

ក�ខណ� មុន។. 

1.於完成申請學校學程後，申請碩士班以上學程，依本校規定辦理。After completing the 

program at the applied institution, applicants may apply for a master’s program or higher, and 

the admission shall be handled in accordance with the regulations of the institution. 

ប�� ប់ពីប��ប់កម� វធីិេ��� បន័អប់រែំដល�នចុះប��ីរ �ចេហីយ 
េបក�ជន�ច�ក់�ក�សុំកម� វធីិ�� ក់អនុបណ� ិត ឬខ�ស�់ងេនះ 

េហីយ�រចូលេរៀននឹង�ត�វេធ�ីេឡីង�មបទប���ត�ិរបស�់គឹះ�� នអប់រេំ�ះ។. 

2.外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿 1 年，因故退學或喪失學籍

者，得重新申請來臺就學，並以一次為限。Foreign students applying to study in Taiwan 

in a program below the bachelor’s level, who have stayed in Taiwan for less than one year and 

have withdrawn or lost their student status for any reason, may reapply to study in Taiwan, 

and such reapplication is limited to once. 

និស�ិតបរេទសែដល�នចុះេ�� ះេ�សិក�េ�ៃត�៉ន់ក� �ងកម� វធីិេ��មក�មិតបរ�ិ� ប�ត 

ែដល�ន�� ក់េ�ៃត�៉ន់តិច�ងមួយ�� � េហីយ�នេ�ះបង់ 
ឬ�ត់បង់�នៈនិស�ិតេ�យេហតុផល�មួយ �ច�ក់�ក�េ�សិក�េ�ៃត�៉ន់េឡីងវញិ 

េហីយ�ក�សុំនីមួយៗ�ច�ក់�នែតម�ងបុ៉េ�� ះ។. 

3.符合第二條第一項規定之外國學生，申請入學大學醫學牙醫或中醫學系以外之學士班

學程，並以一次為限。Foreign students who meet the requirements of Article 2, Paragraph 

1 may apply for admission to undergraduate programs other than medical, dental, or 

traditional Chinese medicine departments of universities, limited to one application per 

student. និស�ិតបរេទសែដលបំេពញ�មត�ម�វ�រៃន�ប�រ 2 �ប�រ 1 

�ច�ក់�ក�សុំចូលេរៀនេ��កលវទិ�លយ័ែដលមិនែមន�ែផ�កៃនម�វទិ�លយ័េវជ��

�ស� ទន���ស� ឬឱសថបុ�ណរបស�់កលវទិ�លយ័ 
េ�យ��ន់ែត�ក់�ក�សុំចូលេរៀន�� ក់បុ៉េ�� ះ។ 

（十二）外國學生經入學學校以操行不及格或學業考核未達規定，違反法令或校規情節嚴重致

遭退學或喪失學籍者，不得再依前二項規定申請入學。Foreign students who have been 

expelled or have lost their student status due to failing conduct evaluations or academic 

assessments, or for serious violations of laws or school regulations at the enrolled institution, 

shall not be allowed to apply for admission again in accordance with the preceding two 

provisions. និស�ិតបរេទសែដល�ត�វ�នបេណ� ញេចញ 

ឬ�ត់បង់�នៈ�សិស�េ�យ�រ�រ�ប�ពឹត�មិនេពញចិត�  ឬ�រ�យតៃម�លទ�ផលសិក� 

ឬេ�យ�រ�របំ�នច�ប់ ឬច�ប់របស�់�ែដលខ� �នកំពុងចូលេរៀន 
នឹងមិនអនុ�� តឱ��ក់�ក�សុំចូលេរៀន�មបទប���ត�ិ��ងពីរែដល�នេរៀប�ប់�ងេលីេឡី
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យ។. 

（十三）外國學生申請入學本校學歷須符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者(請參考

教育部國際及兩岸教育司

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC

183 )。Foreign students applying for admission to this institution must hold a high school, 

university, or independent college diploma recognized by the Ministry of Education (please refer 

to the Department of International and Cross-Strait Education, Ministry of 

Educationhttps://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E100

27BB4EC183 ). 

និស�ិតបរេទសែដល�ក់�ក�សុំចូលេរៀនក� �ង�� បន័េនះ�ត�វ�នស�� ប�តមធ�មសិក�ទុតិយ

ភូមិ �កលវទិ�លយ័ ឬស�� ប�តម�វទិ�លយ័ឯក�ជ�ែដលទទួល�� ល់េ�យ�កសងួអប់រ ំ
(សមូេមីល�យក�� នអប់រអំន�រ�តិ និងឆ�ង�ត់�ចកសមុ�ទ 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC

183). 

（十四）外國學生具國外高中畢業資格者或具有與我國學制相當之同等學力資格者，得申請入

學本校學士班；具學士學位者或具有與我國學制相當之同等學力資格者，得申請入學本

校碩士班。Foreign students who hold a foreign high school diploma or possess equivalent 

academic qualifications comparable to Taiwan’s education system may apply for admission to 

the bachelor’s program of the institution; those who hold a bachelor’s degree or possess 

equivalent academic qualifications comparable to Taiwan’s education system may apply for 

admission to the master’s program of the institution. 

និស�ិតបរេទសែដល�នស�� ប�តមធ�មសិក�ទុតិយភូមិ 

ឬស�� ប�តែដល�នតៃម�េស�ីពី�បពន័�អប់រៃំត�៉ន់ 
�ចអនុវត�ចំេ�ះកម� វធីិបរ�ិ� ប�តរបស�់�។ អ�កែដល�នស�� ប�តបរ�ិ� ប�ត 

ឬស�� ប�តែដល�នតៃម�េស�ីពី�បពន័�អប់រៃំត�៉ន់ 

�ច�ក់�ក�េ�កម� វធីិអនុបណ� ិតរបស�់��ន។. 

（十五）畢業年級相當於臺灣高級中等學校二年級或香港、澳門地區同級同類學校畢業生得申

請本校學士班，並應在規定之修業期限內增加其應修畢業學分數 12 學分。Graduates 

whose grade level is equivalent to the second year of senior high school in Taiwan, or graduates 

from equivalent schools of the same level in Hong Kong or Macau, may apply for the bachelor’s 

program of this institution, and must complete an additional 12 credits on top of the required 

graduation credits within the prescribed period of study. 

និស�ិតប��ប់�រសិក�ែដល�នគុណវឌុ�ិេស�ីនឹង�� �ទី 2 ៃនវទិ�លយ័េ�ៃត�៉ន់ 

ឬប��ប់�រសិក�ពី��សមមូលេ�ក�មិតដូច�� ក� �ងទី�ក�ងហងុកុង ឬ�៉�វ 

�ចចុះេ�� ះស��ប់កម� វធីិបរ�ិ� ប�តរបស�់�េនះ េហីយ�ត�វបំេពញបែន�ម 12 
េ�កឌីតបែន�មេលីេ�កឌីតប��ប់�រសិក�ែដល�ត�វ�រក� �ងរយៈេពលសិក�ែដល�នកំណត់។. 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
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（十六）115 學年度申請至本校春、秋季班就讀之外國學生，所備文件及相關規定應以中華民國

教育部網站公布之最新「外國學生來臺就學辦法」之規定為準，請申請者隨時查閱教育

部網站(https://www.edu.tw/Default.aspx )及本校網站(https://www.tajen.edu.tw/ )。For the 

115th academic year, foreign students applying for the spring or fall semester at this institution 

must prepare documents and follow the relevant regulations in accordance with the latest 

“Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Compatriot Students in 

Taiwan” published on the Ministry of Education, R.O.C. website. Applicants are advised to 

consult the Ministry of Education website (https://english.moe.gov.tw/mp-1.html ) and the 

institution’s website (https://www.tajen.edu.tw/index.php?Lang=en )at any time. 

ស��ប់�� �សិក�ទី 115 និស�ិតបរេទសែដល�ក់�ក�សុំឆ�សនិ�ឃរដូវ 

ឬរដូវស�ឹកេឈី�ជ�ះេ��� បន័េនះ�ត�វេរៀបចំឯក�រ 
និងអនុវត��មបទប���ត�ិ�ក់ពន័�េ�យអនុេ�ម�ម "បទប���ត�ិ�ក់ទងនឹង�រសិក� 

និងជំនួយ�រ�បឹក�ស��ប់និស�ិតជនរ �ម�តិេ�ៃត�៉ន់" 

ែដល�នេ�ះពុម�ផ�យេ�េលី�កសងួអប់រ ំR.O.C. េគហទំពរ័។ 
េបក�ជន�ត�វ�នែណ��ឱ�ពិេ��ះ�មួយេគហទំពរ័របស�់កសងួអប់រ ំ

(https://english.moe.gov.tw/mp-1.html) និងេគហទំពរ័របស�់� បន័ 

(https://www.tajen.edu.tw/index.php?Lang=en) េ�េពល�ក៏�ន។. 

（十七）本校之外國學生招生事務，除宣傳、推廣及協助學生辦理來臺必要程序外，不得委由

校外機構、法人、團體或者個人辦理;並應適時確認是否向外國學生收取不合理之費用、

成立借貸關係或其他違反相關法令之情形，必要時得向申請之外國學生查核。The 

university shall not delegate the recruitment of foreign students to any external 

institutions, legal entities, groups or individuals except for publicity, promotion and 

assistance to students in completing the necessary procedures for coming to Taiwan; and 

shall promptly confirm whether unreasonable fees are charged to foreign students, 

whether a loan relationship is established or other situations violate relevant laws and 

regulations, and may verify with the foreign students who have applied when necessary. 

�កលវទិ�លយ័មិន�ចអនុ�� តឱ�េ�ជីសេរសីនិស�ិតបរេទសេ�អង��រ�ងេ���មួយ 

នីតិបុគ�ល �ក�ម ឬបុគ�លេឡីយ េលីកែលងែតស��ប់េ�លបំណងផ�ព�ផ�យ ផ�ព�ផ�យ 

និងជួយសិស�ក� �ង�របំេពញនីតិវធីិ���ច់េដីម�ីមកៃត�៉ន់។ 
េហីយ�ត�វែតេផ� ៀង�� ត់�� មៗ�េតី�ន�រគិតៃថ�មិនសមេហតុផលចំេ�ះនិស�ិតបរេទស 

�េតីទំ�ក់ទំនង��ក់កម� ី�ត�វ�នបេង�ីតេឡីង ឬ�លៈេទសៈេផ�ងេទៀតែដលបំ�នច�ប់ 

និងបទប���ត� ិ�ធរ�ន 
េហីយ�ចេផ� ៀង�� ត់�មួយនិស�ិតបរេទសែដល�ន�ក់�ក�េ�េពល���ច់។. 

 

註 1：中華民國國籍法第二條 Note 1: Article 2 of the Nationality Act of the Republic of 

China (R.O.C.) ចំ�� 1: ��� 2 ៃនច�ប់ស�� តិៃន��រណៈរដ�ចិន (R.O.C.) 

https://www.edu.tw/Default.aspx
https://www.tajen.edu.tw/
https://english.moe.gov.tw/mp-1.html
https://www.tajen.edu.tw/index.php?Lang=en
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一、出生時父或母為中華民國國民。A person whose father or mother is a national of 

the Republic of China (R.O.C.) at the time of birth. 

បុគ�លែដល�នឪពុក�� យ�ពលរដ�ៃន��រណរដ�ចិន (ៃត�៉ន់) េ�េពលេកីត។. 

二、出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。A person born after the 

death of the father or mother, if the deceased parent was a national of the R.O.C. at the 

time of death. បុគ�លែដលេកីតប�� ប់ពី�រ�� ប់របស�់�ឬបិ� 

�បសិនេបី��បិ�ែដល�� ប់គឺ�ពលរដ�ៃន��រណរដ�ចិន (R.O.C.) 

េ�េពល�� ប់។. 

三、出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。A person born within 

the territory of the R.O.C. whose parents are both unidentifiable or stateless. 

មនុស��� ក់េកីតេ�ក� �ងទឹកដីៃន��រណរដ�ចិនែដលឪពុក�� យ��ងពីរមិន�� ល់ឬ

�� នស�� តិ។. 

四、歸化者。A naturalized person. �មនុស�ធម��តិ។. 

前項第一款及第二款之規定，於本法中華民國 89 年 2 月 9 日修正施行時未滿 20 歲

之人，亦適用之。The provisions of the preceding paragraph, items 1 and 2, shall also 

apply to persons who were under 20 years of age at the time this Act was amended and 

implemented on February 9th, 2000 (Republic of China Year 89). បទប���ត�ិៃន�ប�រ 1 
និង 2 ៃនក�ខណ� មុនក៏អនុវត�ចំេ�ះមនុស�ែដល�ន�យេុ��ម 20 �� �ផងែដរ 

េ�េពលែដលច�ប់េនះ�ត�វ�នេធ�ី វេិ�ធនកម�  និងអនុវត�េ�ៃថ�ទី 9 ែខកុម�ៈ �� � 2000 

(�� �ទី 89 ៃន��រណរដ�ចិន)។. 

註 2：前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾 120 日。但符合前條第

五項第一款至第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留

期間，不併入前項連續居留期間計算。Note 2: The term “continuous residence” 

referred to in the preceding paragraph means that the total period of stay within Taiwan in 

any calendar year does not exceed 120 days. However, this limitation does not apply to 

individuals who meet any of the conditions listed in items 1 through 4 of Paragraph 5 of 

the preceding article and possess the relevant supporting documents; the period of stay 

within Taiwan for such individuals shall not be counted toward the calculation of 

continuous residence. ចំ��ទី 2៖ �ក� "�រ�� ក់េ�បន�" 
ែដល�នេរៀប�ប់េ�ក� �ងក�ខណ� មុន 

�ននយ័�រយៈេពលសរបុៃន�រ�� ក់េ�ក� �ងៃត�៉ន់ក� �ង�� ��បតិទិន�មួយមិនេលីសពី 

120 ៃថ�។ េ�ះ��៉ង�ក៏េ�យ 
�រកំណត់េនះមិនអនុវត�ចំេ�ះបុគ�លែដលបំេពញលក�ខណ� �មួយែដល�ន�យក� �ង

�តុទី 1 ដល់ទី 4 ៃនក�ខណ� ទី 5 ៃនអត�បទមុន និង�នឯក�រ���ទ�ក់ពន័�។ 

រយៈេពលៃន�រ�� ក់េ�ក� �ងៃត�៉ន់របសបុ់គ�ល��ងេនះនឹងមិន�ត�វ�ន�ប់ប�� �លក� �ង

�រកំណត់រយៈេពលៃន�រ�� ក់េ�បន�េ�ះេទ។. 
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註 3：所定 6 年，以擬入學當學期起始日期（2 月 1 日或 8 月 1 日）為終日計算之。

Note 3: The six-year period shall be calculated up to the starting date of the intended 

semester of enrollment (February 1st or August 1st). 

ចំ��ទី3:រយៈេពល���មួយ�� �នឹង�ត�វ�នគណ�ពី�លបរេិច�ទ�ប់េផ�ីមែដលរពឹំងទុក

ៃនឆ�សៃន�រចូលេរៀន (ៃថ�ទី 1 ែខកុម�ៈ ឬៃថ�ទី 1 ែខសី�)។. 

二、學歷 Education ក�មិតអប់រ ំ

1.經我國駐外機構、行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證之外國學校最高學歷

或同等學力證明文件及成績單(中、英文以外之語文，應附中文或英文譯本)。Documents 

and transcripts proving the highest academic qualification or equivalent from a foreign school, 

verified by our overseas missions, agencies established or designated by the Executive Yuan, or 

non-governmental organizations entrusted by them (for languages other than Chinese and 

English, a Chinese or English translation should be attached). ឯក�រ 

និង�បតិ�រកឹែដលប�� ក់ពីក�មិតៃន�រអប់រខំ�សបំ់ផតុ ឬសមមូលពី��បរេទស 

ប�� ក់េ�យ�� ក់�រតំ�ងេ���បេទស ទី�� ក់�រែដល�នបេង�ីតេឡីង 
ឬកំណត់េ�យវទិ��� នរដ��លរដ� ឬអង��រមិនែមនរ�� ភិ�លែដល�ន�រអនុ�� ត 

(ស��ប់��េផ�ងេ��ពី��ចិន និងអង់េគ�ស ចិន ឬអង់េគ�ស គួរែត�� ប់មក�មួយ)។. 

（1）大陸地區學歷：應依大陸地區學歷採認辦法規定辦理。Academic credentials from the 

mainland: It shall be treated in line with the rules for recognizing academic credentials from the 

mainland. ស�� ប�តសិក�ពី�បេទសចិនដីេ�ក៖ 

នឹង�ត�វ�នដំេណីរ�រ�សប�មបទប���ត�ិស�ីពី�រទទួល�� ល់ស�� ប�តសិក�ពី�បេទសចិនដី

េ�ក។. 

（2）香港或澳門學歷：應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。Hong Kong or Macao 

academic qualifications: should be handled in accordance with the regulations on the 

verification and recognition of Hong Kong and Macao academic qualifications. 

គុណវឌុ�ិសិក�របសហ់ងុកុង ឬ�៉�វ៖ 

���ច់�ត�វដំេណីរ�រ�សប�មបទប���ត�ិស�ីពី�រេផ�ៀង�� ត់ 
និង�រទទួល�� ល់គុណ�ពសិក�របសហ់ងុកុង និង�៉�វ។. 

（3）其他地區學歷：Educational credentials from other regions: 

ក�មិតសិក�ពីតំបន់េផ�ងេទៀត៖ 

A.海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。Educational credentials 

from Taiwanese business schools and international schools are equivalent to those from 

comparable institutions in my home country. ស�� ប�តពី��ធុរកិច�  
និង��អន�រ�តិេ�ៃត�៉ន់គឺេស�ីនឹងស�� ប�តពី�� បន័អប់រែំដល�នតៃម�េស�ីេ�ក� �ង�ប

េទសរបសខ់� �ំ ។. 

B.前二目以外之國外地區學歷，依大學辦理國外學歷採認辦法規定辦理。但設校或分校於
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大陸地區之外國學校學歷，應經大陸地區公證處公證，並經行政院設立或指定之機構委

託之民間團體驗證。For academic qualifications from overseas institutions other than those 

listed in the first two items, the regulations governing the recognition of foreign academic 

qualifications by universities shall apply. However, academic qualifications from foreign 

schools with campuses or branch campuses in mainland China must be notarized by a notary 

public office in mainland China and verified by a non-governmental organization commissioned 

by an institution established or designated by the Executive Yuan. 

ស��ប់ស�� ប�តសិក�ពី�� បន័អប់របំរេទសែដលមិនស�ិតេ��មពីរ�បេភទដំបូង 
បទប���ត�ិស�ីពី�រទទួល�� ល់ស�� ប�តសិក�ពីបរេទសេ�យ�កលវទិ�លយ័នឹងអនុវត�។ 

េ�ះ��៉ង�ក៏េ�យ ស�� ប�តសិក�ពី��បរេទសែដល�ន�� 

ឬ��េ�ក� �ង�បេទសចិនដីេ�ក 
�ត�វែតប�� ក់េ�យ�រ�ិលយ័�រ�រកី� �ង�បេទសចិនដីេ�ក 

និងេផ�ៀង�� ត់េ�យអង��រមិនែមនរ�� ភិ�លែដល�ត�វ�នអនុ�� តេ�យទី�� ក់�រែដល

�នបេង�ីតេឡីង ឬកំណត់េ�យរដ��លចិន។. 

三、各學系（程）授課語言 Language of instruction in each department (program) 

��បេ�ងៀនរបស�់យក�� ន/កម� វធីិនីមួយៗ 

1.本專班授課語言皆以華文為主。 

The language of instruction in this program is primarily Chinese. 

��សំ�ន់ៃន�រែណ��េ�ក� �ងកម� វធីិេនះគឺ��ចិន។. 

四、學生應具備之語文能力基準 Standards of Language Proficiency for Students 
ស�ង់�រសមត��ព��ែដលសិស��ត�វ�ន 

1.本專班申請入學時，希望申請者之華測成績能達一級，但並不強制要求其華測成績

證明，只要求華語研習時數達120小時(含)以上。以通過當地政府核准之當地華語文

培訓中心訓練時數達120小時。 
When applying for admission to this program, the applicant is expected to reach Level One 
of TOCFL, but the proof of language proficiency is not mandatory. If the applicant does 
not provide TOCFL certificate, a proof of 120 hours of Chinese language class is 
required. The training hours are up to 120 hours through the local Chinese language 
training center approved by the government. 
េដីម�ី�ក់�ក�សុំចូលេរៀនកម� វធីិេនះ េបក�ជន�ត�វ�នដល់ក�មិតទី 1 ៃន TOCFL 
បុ៉ែន�ភស� ��ងៃនជំ�ញ��បរេទសមិន�ត�វ�ន�ម�រេទ។ 
�បសិនេបីេបក�ជនមិនផ�ល់វ�ិ� បនប�ត TOCFL េទេ�ះ 
 វ�ិ� បនប�តៃន�រប��ប់�រសិក���ចិន 120 េ�៉ង�ត�វែតផ�ល់ជនូ។ 
ចំនួនេ�៉ងសិក�អតិបរ�គឺ 120 
េ�៉ងេ�មជ�មណ� លបណ� � ះប�� ល��ចិនក� �ង�ស�កែដល�ត�វ�នអនុមត័េ�យរ�� ភិ
�លេវៀត�ម។. 
2.但無論申請者是否提供華語文能力證明，申請者於註冊入學後須參加本校之華語檢測，並

依檢測結果分級上課。未具備 A2（含）級以上之學生，須於一年級第二學期結束前通過華
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語文能力 A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗者，則學校

應逕予退學。 

Regardless of whether applicants provide proof of Chinese language proficiency, all students must 

take the Chinese proficiency placement test administered by the university after enrollment. 

Students will be placed into appropriate classes based on the test results.Students who do not 

possess a Chinese proficiency level of A2 or above must pass a Chinese proficiency test at A2 level 

or higher before the end of the second semester of the first academic year.Those who fail to meet 

this requirement will be subject to dismissal by the university. 

មិន�េបក�ជនផ�ល់វ�ិ� បនប�តជំ�ញ��ចិនឬអត់េ�ះេទ ប�� ប់ពីចុះេ�� ះចូលេរៀន 

េបក�ជន�ត�វ�បឡង��ចិនរបស�់� េហីយ�ក់ក� �ង�� ក់�មលទ�ផលេតស�។ 

សិស�ែដលមិន�ន់�នដល់ក�មិត A2 (រ �មប�� �ល) ឬខ�ស�់ងេនះ 
�ត�វឆ�ង�ត់�រ�បឡងេតស�សមត��ព��ចិនេ�ក�មិត A2 (រ �មប�� �ល) ឬខ�ស�់ងេនះ 

មុននឹងប��ប់ឆ�សទី 2 ៃន�� �ទីមួយ។ �បសិនេបីអ�កមិន�បឡង�ប់េទ 

��នឹងលបុេ�ល�� ន�ពសិស�របសអ់�ក។. 

3.依教育部「新南向產學合作國際專班規範」第參項第一款第一目規定，入學前未具華語文

能力 A2（含）級以上之學生，於一年級上學期同時規劃下列之華語文課程： 

（1）正式學分課程：每週 5 學分 10 學時 

（2）不具學分輔導課程：至少每週 5 小時 

According to Item 1, Subparagraph 1, Section 3 of the "New Southbound Industry-Academia 

Collaboration International Program Guidelines" issued by the Ministry of Education, students who 

have not achieved Chinese language proficiency at level A2 or above prior to enrollment must take 

the following Chinese language courses in the first semester of the first academic year: 

(1) Credit-bearing course: 5 credits, 10 hours per week. 

(2) Non-credit remedial course: at least 5 hours per week. 

េ�ង�ម�ប�រ 3 ែផ�កទី 1 ចំណុចទី 1 ៃន "ស�ង់�រកម� វធីិសិក� 

និងកិច�សហ�បតិបត�ិ�រផលិតកម�អន�រ�តិ New South International" 
ែដលេចញេ�យ�កសងួអប់រ ំសិស�ែដលមិន�ន់�នដល់ក�មិត A2 (រ �មប�� �ល) ក�មិត��ចិន 

ឬខ�ស�់ងេនះ មុននឹងចុះេ�� ះចូលេរៀន នឹង�ត�វកំណត់មុខវ�ិ� ��ចិនក� �ងឆ�សទី 1 ៃន�� �ទី 

1 ដូច�ងេ��ម៖ 
(1) វគ�សិក�ផ� �វ�រ�មួយេ�កឌីត៖ 5 េ�កឌីត/ស�� ហ៍ 10 េមេរៀន/ស�� ហ៍ 

(2) វគ�សិក�បែន�មែដលមិនែមន�ឥណ�ន៖ �៉ងេ�ច�ស ់5 េ�៉ង/ស�� ហ៍ 

4.未能於第一學年第一學期結束前達到 A2（含）級者，須修習第二學期的「華語基礎級證

照輔導」。 

Students who fail to reach A2 level or above by the end of the first semester must take the "Basic 

Chinese Language Proficiency Certificate Guidance" course in the second semester. 

សិស�ែដលមិន�ន់�នដល់ក�មិត A2 (�ប់ប�� �ល) មុនេពលប��ប់ឆ�សទី 1 ៃន�� �ទី 1 
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�ត�វែតចូលេរៀនវគ�  "�រែណ��អំពីវ�ិ� បនប�ត��ចិនមូល�� ន" េ�ឆ�សទីពីរ។. 
5.若學生入學前已具華語文能力A2（不含）級以上，亦指B1（含）級以上者，得免修基礎華

語、基礎華語輔導，改以進階華語、進階華語輔導替代，以協助學生通過更高階華語文測驗。 
Students who have already achieved a Chinese proficiency level above A2 (i.e., B1 level or higher) 
prior to enrollment may be exempted from taking "Basic Chinese" and its remedial courses. Instead, 
they will take "Intermediate Chinese" and "Intermediate Chinese Remedial" courses to help them 
pass higher-level Chinese proficiency tests. 
�បសិនេបីសិស��នប��ប់ក�មិត��ចិនេលីសពី A2 (មិន�ប់ប�� �ល) េ�ះគឺ B1 (រ �មប�� �ល) 
ឬខ�ស�់ងេនះ មុនេពលចូលេរៀន 
ពួកេគ�ច�ត�វ�នេគេលីកែលងពីវគ�សិក���ចិន�មូល�� ន 
និង�រែណ����ចិន�មូល�� ន េហីយជំនួសមកវញិនូវ�រសិក���ចិនក�មិតខ�ស ់
និង�រែណ�����ចិនក�មិតខ�ស ់
េដីម�ីជយួសិស�ឱ�ឆ�ង�ត់�រ�បលង��ចិនក�មិតខ�ស។់. 
6.若學生第一學期修習基礎華語與基礎華語輔導，第二學期則修習進階華語與進階華語輔

導；若學生第一學期修習進階華語與進階華語輔導，第二學期則修習高階華語與高階華語

輔導。 

Students who take "Basic Chinese" and its remedial course in the first semester will continue with 

"Intermediate Chinese" and its remedial course in the second semester.Students who take 

"Intermediate Chinese" and its remedial course in the first semester will proceed to "Advanced 

Chinese" and "Advanced Chinese Remedial" courses in the second semester. 

�បសិនេបីសិស�េរៀន��ចិន�មូល�� ន និង��ចិន�មូល�� នេ�ក� �ងឆ�សទី 1 

េ�ះឆ�សទី 2 នឹងទទួល�របេ�ងៀន��ចិនក�មិតខ�ស ់និងក�មិតខ�ស។់ 

�បសិនេបីសិស�េរៀន��ចិនក�មិតខ�ស ់និង�រែណ��ក�មិតខ�សេ់�ក� �ងឆ�សទី 1 េ�ះ 
ឆ�សទី 2 នឹងទទួល�របេ�ងៀន��ចិនក�មិតខ�ស ់និងក�មិតខ�ស។់. 

五、學業成績規定 Academic Performance Requirement for Application 

បទប���ត� ិស� ីពីលទ�ផលសិក� 

本專班招收學生之學業成績規定為高中每學年平均成績須達到 6.0 分以上。 

The academic requirements for students admitted to this program are an average grade of 6.0 or 

above in each academic year of high school.. 

ត�ម�វ�រសិក�ស��ប់សិស�នុសិស�ែដល�នចូលេរៀនក� �ងកម� វធីិេនះគឺពិន� �មធ�ម�គ 6.0 

ឬខ�ស�់ងេនះក� �ង�� �នីមួយៗៃនវទិ�លយ័។ 

六、財力證明基準 Financial Proof Standards បទ�� នស��ប់ភស� ��ងប�� ក់សមត��ពហិរ��វត� �   

最近三個月經由金融機構提出中文或英文存款證明新臺幣 150,000 元或美金 5,000 元以上之

財力證明書或政府、本校或民間機構提供之獎助學金證明。 

Within the last three months, you must provide proof of financial resources, such as a bank 

statement in Chinese or English, showing a deposit of NT$150,000 or USD 5,000 or more, or proof 

of scholarships or grants provided by the government, your school, or private organizations. 
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ក� �ងរយៈេពលបីែខចុងេ��យេនះ អ�ក�ត�វែតផ�ល់ភស� ��ងៃនធន�នហិរ��វត� � 

ដូច�រ�យ�រណ៍ធ��រ���ចិន ឬ��អង់េគ�ស ែដលប�� ញពី�រ�ក់��ក់ 
NT$150,000 ឬ 5,000 ដុ�� រ�េមរកិ ឬេ�ចីន�ងេនះ ឬភស� ��ងៃន��រ �បករណ៍ 

ឬជំនួយែដលផ�ល់េ�យរ�� ភិ�ល ��េរៀន ឬអង��រឯកជន។ ជំនួយឥតសំណង។. 

全額獎學金得主可以獎學金證明書代替(不接受獎學金申請表)。已獲教育部臺灣獎學金證明

者，仍須檢附由金融機構提出中文或英文存款證明新臺幣 60,000 元或美金 2,000 元之財力

證明。 

Full scholarship recipients may receive a scholarship certificate instead (scholarship application 

forms will not be accepted). Those who have received the Taiwan Scholarship Certificate from the 

Ministry of Education must still attach a financial certificate of NT$60,000 or US$2,000 from a 

financial institution in Chinese or English. 

អ�កទទួល��រ �បករណ៍េពញេលញ�ចទទួល�នវ�ិ� បនប�ត��រ �បករណ៍ជំនួសវញិ 

(�ក�សុំ��រ �បករណ៍នឹងមិន�ត�វ�នទទួលយកេទ)។ 

អ�កែដលទទួល�នវ�ិ� បនប�ត��រ �បករណ៍ៃត�៉ន់ពី�កសងួអប់រេំ�ែត�� ប់�មួយ�រប�� ក់

ែផ�កហិរ��វត� � NT$60,000 ឬ US$2,000 ពី�� បន័ហិរ��វត� ����ចិន ឬ��អង់េគ�ស។. 

七、年齡 Age �យ ុ

18-25 歲 

18-25years old 

18-25 �យមួុយ�� �  
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伍、 申請日期及方式 Application Date and Method �លបរេិច�ទ 
និងវធីិ��ស��ក់�ក�  

一、申請日期 Application Date �លបរេិច�ទ�ក់�ក�  

2026 年 05 月 06 日~2026 年 6 月 30 日 

May 6th,2026~ June 30th,2026 

ៃថ�ទី 6 ែខឧស� �� � 2026 ដល់ៃថ�ទី 30 ែខមិថ�ុ �� � 2026 

二、申請方式 Application Method  វធីិ��ស�ចុះេ�� ះ  

方法一 

Method 1. 

 វធីិ��ស� 1  

請上本校報名系統(https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/)，填妥入學

申請表、並上傳所需文件。 

Please fill out the admission application form on the school's registration 

system (https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/) and attach the necessary 

files. 

សូមចូលេ��ន់�បពន័�ចុះេ�� ះរបស�់� 

(https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/), 

សូមចូលេ��ន់�បពន័�ចុះេ�� ះរបស�់�. 

方法二 

Method 2. 

 វធីិ��ស� 2  

掛號郵寄 

(海外地區建議使用DHL或FedEx等快遞服務)至以下地址。 

（請將報名信封封面，黏貼於申請郵件上） 

大仁科技大學 國際專修部 

907101臺灣屏東縣鹽埔鄉維新路20號 

Send it registered mail 

(overseas, it is recommended to use express services such as DHL or FedEx) 

to the aforementioned location. 

（Please attach the application envelope's cover to the application letter.） 

        International Foundation Program, Tajen University 

        No. 20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 907101,  

េផ�ី�មៃ�បសណីយ៍ចុះេ�� ះ 

(ស��ប់�រេផ�ីពីេ���បេទស សមូែណ��ឱ�េ�បីេស�ដឹកជ�� �នរហស័ ដូច� 

DHL ឬ FedEx) េហីយេផ�េី��សយ�� ន�ងេ��ម៖ 

(សមូបិទ�� ប់ទំពរ័មុខៃនេ��មសំបុ�ត�ក់�ក� 

េ�េលីក��ប់ឯក�រ�ក់�ក�) 

ែផ�កកម� វធីិមូល�� នអន�រ�តិ 

�កលវទិ�លយ័�ជិន 

េលខ 20 ផ� �វ Weixin �ស�ក Yanpu េខត� Pingtung 907101 ៃត�៉ន់ 

https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/
https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/
https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/
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方法三

Method 3. 

 វធីិ��ស� 3  

電子郵件報名(tifp@tajen.edu.tw) 
提出申請後請務必來電確認。若有問題，請撥打本連絡電話：+886-8-
7624002 轉 1856。 
Email registration(tifp@tajen.edu.tw) 
Please call to confirm your application after submission. If you have any 
questions, please call this number: +886-8-7624002 ext. 1856. 
ចុះេ�� ះ�មរយៈអីុែមល (tifp@tajen.edu.tw) 
ប�� ប់ពី�ន�ក់�ក�សុំរបសអ់�កេហីយ សមូទូរសព័�េ�េដីម�បី�� ក់។ 
�បសិនេបីអ�ក�នចម�ល់ សមូ�ក់ទងេលខទូរសព័�៖ +886-8-7624002 
ចុចកន� �យេលខ 1856។ 

三、申請資料 Application materials Hồ sơ đăng ký  

（一）國際學生產學合作專班招生入學申請表(附件一) 

Application form for International Students Industry-Academia Cooperation Program 

(Appendix1) 

�ក�េស�ីសុំចូលេរៀនកម� វធីិកិច�សហ�បតិបត�ិ�រផលិតកម� -សិក�ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិ 
(ឧបសម�ន័�ទី ១) 

（二）經我國駐外機構、行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證之外國學校最高學歷

或同等學力證明文件及成績單(中、英文以外之語文，應附中文或英文譯本)。 

Documents and transcripts proving the highest academic qualification or equivalent from a 

foreign school, verified by our overseas missions, agencies established or designated by the 

Executive Yuan, or non-governmental organizations entrusted by them (for languages other than 

Chinese and English, a Chinese or English translation should be attached). 

ឯក�រ និង�បតិ�រកឹែដលប�� ក់ពីក�មិតៃន�រអប់រខំ�សបំ់ផតុ ឬសមមូលពី��បរេទស 

ប�� ក់េ�យ�� ក់�រតំ�ងេ���បេទស ទី�� ក់�រែដល�នបេង�ីតេឡីង 
ឬកំណត់េ�យវទិ��� នរដ��លរដ� ឬអង��រមិនែមនរ�� ភិ�លែដល�ន�រអនុ�� ត 

(ស��ប់��េផ�ងេ��ពី��ចិន និងអង់េគ�ស ចិន ឬអង់េគ�ស គួរែត�� ប់មក�មួយ)។. 

（三）護照影本或國籍證明文件影本一份。 
A copy of your passport or a copy of your nationality certificate. 
ច�ប់ចម�ងលិខិតឆ�ងែដន ឬច�ប់ចម�ងលិខិតប�� ក់ស�� តិរបសអ់�ក។. 

（四）最近三個月經由金融機構提出中文或英文存款證明新臺幣 150,000 元或美金 5,000 元以上

之財力證明書或政府、本校或民間機構提供之獎助學金證明。 

Within the last three months, you must provide proof of financial resources, such as a bank 

statement in Chinese or English, showing a deposit of NT$150,000 or USD 5,000 or more, or 

proof of scholarships or grants provided by the government, your school, or private 

organizations. 

ក� �ងរយៈេពលបីែខចុងេ��យេនះ អ�ក�ត�វែតផ�ល់ភស� ��ងៃនធន�នហិរ��វត� � 
ដូច�រ�យ�រណ៍ធ��រ���ចិន ឬ��អង់េគ�ស ែដលប�� ញពី�រ�ក់��ក់ 

mailto:tifp@tajen.edu.tw
mailto:tifp@tajen.edu.tw
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NT$150,000 ឬ 5,000 ដុ�� រ�េមរកិ ឬេ�ចីន�ងេនះ ឬភស� ��ងៃន��រ �បករណ៍ 

ឬជំនួយែដលផ�ល់េ�យរ�� ភិ�ល ��េរៀន ឬអង��រឯកជន។ ជំនួយឥតសំណង។. 

全額獎學金得主可以獎學金證明書代替(不接受獎學金申請表)。已獲教育部臺灣獎學金證

明者，仍須檢附由金融機構提出中文或英文存款證明新臺幣 60,000 元或美金 2,000 元之

財力證明。 

Full scholarship recipients may receive a scholarship certificate instead (scholarship application 

forms will not be accepted). Those who have received the Taiwan Scholarship Certificate from 

the Ministry of Education must still attach a financial certificate of NT$60,000 or US$2,000 

from a financial institution in Chinese or English. 

អ�កទទួល��រ �បករណ៍េពញេលញ�ចទទួល�នវ�ិ� បនប�ត��រ �បករណ៍ជំនួសវញិ 

(�ក�សុំ��រ �បករណ៍នឹងមិន�ត�វ�នទទួលយកេទ)។ 
អ�កែដលទទួល�នវ�ិ� បនប�ត��រ �បករណ៍ៃត�៉ន់ពី�កសងួអប់រេំ�ែត�� ប់�មួយ�រប

�� ក់ែផ�កហិរ��វត� � NT$60,000 ឬ US$2,000 ពី�� បន័ហិរ��វត� ����ចិន ឬ��អង់េគ�ស។. 

（五）最近三個月內健康證明。 

Health Certificate within the Last Three Months. 

 វ�ិ� បនប�តសខុ�ពក� �ងរយៈេពលបីែខចុងេ��យ។. 

（六）其他附件 other attachments Các phụ lục khác  

1. 外國學生註冊時，新生應檢附已於國外投保自入境當日起至少六個月效期之醫療及傷

害保險，在校生應檢附我國全民健康保險等相關保險證明文件。國外之保險證明應經

駐外機構驗證。 

When registering, new international students should submit proof of medical and accident 

insurance purchased abroad with a validity period of at least six months from the date of 

entry. Current students should submit relevant insurance documents, such as proof of national 

health insurance in Taiwan. Overseas insurance documents must be verified by the overseas 

mission. 

េដីម�ីចុះេ�� ះ និស�ិតអន�រ�តិថ� ី�ត�វ�ក់ឯក�រែដលប�� ក់ពី�រ���៉ប់រងសខុ�ព 
និងេ��ះ�� ក់ែដល�នទិញេ�បរេទសែដល�នសពុល�ព�៉ងតិច���មួយែខគិត�ប់ពី

ៃថ�ចូលេរៀន។ និស�ិតបច� �ប�ន� �ត�វប�� �នឯក�រ���៉ប់រងែដល�ក់ពន័�  

ដូច�ឯក�រប�� ក់ពី�រ���៉ប់រងសខុ�ព�តិេ�ៃត�៉ន់។ 
ឯក�រ���៉ប់រងបរេទស�ត�វែតេផ�ៀង�� ត់េ�យ�� ក់�រតំ�ងេ�បរេទស។. 

四、注意事項 Notes Hạng mục cần chú ý 

（一）外國學生經核准入學後悉依有關法令規定辦理。 

After receiving enrollment approval, overseas students must be treated in compliance with all 

applicable laws and regulations. 

េ�េពលែដល�ត�វ�នអនុមត័ស��ប់�រចូលេរៀន 
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និស�ិតអន�រ�តិ�ត�វែត�ត�វ�ន�ប�ពឹត�េ�យអនុេ�ម�មច�ប់ 

និងបទប���ត�ិ�ធរ�ន��ងអស។់. 

（二）所有申請之文件概不退還，請自行保留備份。 

All submitted application documents will not be returned. Please keep copies for your own 

records. 

�ល់ឯក�រចុះេ�� ះែដល�ន�ក់េស�ីនឹងមិន�ត�វ�នបង�ិលសងវញិេទ។ 

សមូរក�ច�ប់ចម�ងស��ប់កំណត់��របសអ់�ក។  
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陸、 學雜費收費標準 Tuition and miscellaneous fees ៃថ�សិក�ស�ង់�រ 
និងៃថ�េស�េផ�ងៗេទៀត 

（一）依據「大仁科技大學 115 學年度外國學生入學獎學金實施要點」辦理本校 115 學年度之

四技學生入學優惠。 

In accordance with the "Implementation Guidelines for Scholarships for Foreign Students in the 

2026-2027 Academic Year of Tajen University", preferential admission policies will be 

implemented for four-year technical college students in the 2026-2027 academic year. 

"េសចក�ីែណ��ស��ប់�រអនុវត�េ�លនេ��យ��រ�បករណ៍របស�់កលវទិ�លយ័ Tajen 

ស��ប់និស�ិតបរេទសក� �ង�� �សិក� 2026-2027" 
េ�ល�រណ៍អនុេ��ះ�រចូលេរៀននឹង�ត�វ�នអនុវត�ចំេ�ះនិស�ិតម�វទិ�លយ័បេច�កេទសរ

យៈេពល 4 �� �ក� �ង�� �សិក� 2026-2027 ។. 

（二）符合本獎助資格之四技學位生，第一學期提供入學獎學金，得抵免當學期學雜費；第二

學期至第八學期，每學期繳交註冊費新台幣 42,000 元，費用明細如下：學費新台幣

30,000 元、雜費新台幣 10,450 元、電腦使用費新台幣 600 元及平安保險費新台幣 950

元。（實際收費標準依當學期會計室網頁公告為準。) 

Students eligible for this scholarship and grant in their four-year technical college program will 

receive an entrance scholarship for the first semester, which will be used to offset tuition and 

fees for that semester. From the second to the eighth semester, a registration fee of NT$42,000 

will be charged each semester. The fee breakdown is as follows: Tuition NT$30,000, 

Miscellaneous Fees NT$10,450, Computer Usage Fee NT$600, and Accident Insurance 

NT$950. (The actual fee schedule is subject to the announcement on the accounting office's 

website for that semester.) 

និស�ិតែដល�នសិទ�ិទទួល�ន��រ �បករណ៍ 

និងជំនួយ��ងេនះក� �ងកម� វធីិម�វទិ�លយ័បេច�កេទសរយៈេពល 4 �� � 
នឹងទទួល�ន��រ�បករណ៍ចូលេរៀនស��ប់ឆ�សទី 1 

ែដលនឹង�ត�វ�នេ�បីេដីម�ីទូ�ត់ៃថ�សិក� និងៃថ�សិក�ស��ប់ឆ�សេ�ះ។ 

�ប់ពីឆ�សទីពីរដល់ឆ�សទី���បី តៃម�ចុះេ�� ះគឺ NT$42,000 ក� �ងមួយឆ�ស។ 
ពត៌័�នលម� ិតអំពីៃថ�សិក��នដូច�ងេ��ម៖ ៃថ�សិក� NT$30,000, ៃថ�េផ�ងេទៀត 

NT$10,450, ៃថ�េ�បី��សកំុ់ព�� ទរ័ NT$600 និង�រ���៉ប់រងេ��ះ�� ក់ NT$950។ 

(�លវ�ិគៃថ�ឈ� �លពិត��កដនឹង�ត�វ�ន�ប�សេ�េលីេគហទំពរ័របស�់យក�� នគណេន

យ�ស��ប់ឆ�សេ�ះ។) 

（三）下表學雜費收費標準供參考用，幣別為新台幣，實際收費標準依當學期會計室網頁公告

為準。chrome-

extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.tajen.edu.tw/var/file/0/1000/img/23

0/409052948.pdf  
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The following table shows the tuition and fees for reference only. The currency is New Taiwan 

Dollars. The actual fees are subject to the announcement on the accounting office website for the 

current semester. chrome-

extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.tajen.edu.tw/var/file/0/1000/img/23

0/409052948.pdf 

��ង�ងេ��មគឺស��ប់�ឯក�រេ�ង�ក់ទងនឹងៃថ�សិក�ែតបុ៉េ�� ះ។ 

រ �បិយបណ័� គឺដុ�� រៃត�៉ន់។ 

ៃថ�ឈ� �ល�ក់ែស�ងនឹង�ត�វ�នេ�ះពុម�េ�េលីេគហទំពរ័របស�់យក�� នគណេនយ�ស��ប់ឆ

�សបច� �ប�ន�។. chrome-

extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.tajen.edu.tw/var/file/0/1000/img/23

0/409052948.pdf 

學系 

Department 

 វសិយ័សិក�  

班別 Class 

ឡប់ 

學費 

Tuition 

ៃថ�សិក�  

雜費 

Miscellane

ous Fees 

ៃថ�េស�ប

ែន�ម 

電腦使用

費 

Computer 

usage fee 

ៃថ�កំុព�� ទរ័  

平安保險

費 

Student 

safety 

insurance 

ៃថ����៉ប់

រង  

合計(新台

幣/元) 

Total 

(NTD) 

សរុប 

(NTD) 

休閒運動管理

系

Department 

of Recreation 

and Sports 

Management 

�យក�� ន�គ

ប់�គង�រក

ម�ន�  

និងកី� 

休閒運動管理系

休閒遊憩國際學

生產學合作專班 
International 
Student 
Industry-
Academia 
Cooperation 
Program for 
Leisure and 
Recreation 
Management, 
Department of 
Recreation 
Sports 
Management 
កម� វធីិសហ�បតិ
បត� ិ�រឧស�ហ
កម� -
សិក�និស�ិតអន�
រ�តិស��ប់�
រ�គប់�គង�រក

30,000 10,450 600 950 42,000 
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ម�ន�  
និងកម�ន�  
�យក�� ន�គប់
�គងកី�កម�
ន�  

柒、 學雜費退費標準 Refund standards for tuition and fees 
ស�ង់�រស��ប់�របង�ិលសងៃថ�សិក� និងៃថ�េផ�ងៗ 

學雜費退費標準供參考用，實際收費標準以本校會計室網頁公告為準。chrome-

extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.tajen.edu.tw/var/file/0/1000/img/230/9168

78866.pdf 

The actual refund standards are based on the announcements on the university's Accounting Office 

website. 

chrome-

extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.tajen.edu.tw/var/file/0/1000/img/230/9168

78866.pdf 

ស�ង់�រ�របង�ិលសងពិត��កដគឺែផ�កេលី�របេ�� ះេ�េលីេគហទំពរ័�រ�ិលយ័គណេនយ�របស�់

កលវទិ�លយ័។. 

chrome-

extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.tajen.edu.tw/var/file/0/1000/img/230/9168

78866.pdf 
  



25 

捌、 獎助學金 Scholarship ��រ�បករណ៍និងជំនួយ 

（一）外國學生得申請中華民國教育部設置之教育部臺灣獎學金，其申請對象及流程依臺灣獎

學金及華語文獎學金辦公室（https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx ）公告

辦理。 

Foreign students may apply for the Ministry of Education Taiwan Scholarship established by the 

Ministry of Education of the Republic of China. The application requirements and procedures 

are subject to the announcements of the Taiwan Scholarship and Huayu Enrichment Scholarship 

Program (https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx ). 

និស�ិតអន�រ�តិ�ច�ក់�ក�សុំ��រ �បករណ៍ៃត�៉ន់ែដលបេង�ីតេឡីងេ�យ�កសងួអប់រៃំន

��រណរដ�ចិន។ លក�ខណ� ៃន�រ�ក់�ក� 

និងនីតិវធីិអនុវត��មេសចក�ី�ប�សៃនកម� វធីិ��រ �បករណ៍ៃត�៉ន់ និង��រ �បករណ៍ 

(https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx). 

（二）符合大仁科技大學 115 學年度外國學生入學獎學金實施要點資格者，第一學期提供入學

獎學金，得抵免當學期學雜費；第二學期至第八學期，每學期繳交註冊費新台幣 42,000

元，費用明細如下：學費新台幣 30,000 元、雜費新台幣 10,450 元、電腦使用費新台幣

600 元及平安保險費新台幣 950 元。（實際收費標準依當學期會計室網頁公告為準。)  

Students who meet the eligibility criteria for the 2026-2027 International Student Entrance 

Scholarship at Tajen University will receive an entrance scholarship for the first semester, which 

will be used to offset tuition and fees for that semester. From the second to the eighth semester, a 

registration fee of NT$42,000 will be charged per semester, with the following breakdown: 

Tuition NT$30,000, Miscellaneous Fees NT$10,450, Computer Usage Fee NT$600, and 

Accident Insurance NT$950. (Actual fees are subject to the announcement on the accounting 

office's website for the current semester.) 

និស�ិតែដលបំេពញ�មលក�ណៈវនិិច�យ័សិទ�ិទទួល�ន��រ �បករណ៍អន�រ�តិ 2026-2027 
េ��កលវទិ�លយ័ Tajen នឹងទទួល�ន��រ�បករណ៍ចូលេរៀនស��ប់ឆ�សទី 1 

ែដលនឹង�ត�វ�នេ�បីេដីម�ីទូ�ត់ៃថ�សិក� និងៃថ�េផ�ងេទៀតស��ប់ឆ�សេ�ះ។ 

�ប់ពីឆ�សទីពីរដល់ឆ�សទី���បី តៃម�ចុះេ�� ះគឺ NT$42,000 ក� �ងមួយឆ�ស 
ែដល�ត�វ�នែចក�យដូច�ងេ��ម: ៃថ�សិក� NT$30,000, ៃថ�េផ�ងេទៀត NT$10,450, 

ៃថ�េ�បី��សកំុ់ព�� ទរ័ NT$600 និង���៉ប់រងេ��ះ�� ក់ NT$950។ 

(ៃថ�ពិតនឹង�ត�វ�ន�ប�សេ�េលីេគហទំពរ័របស�់យក�� នគណេនយ�ស��ប់ឆ�សបច� �ប�

ន�។ ) 

（三）依據「大仁科技大學 115 學年度外國學生入學獎學金實施要點」辦理申請入住第二宿舍

者，第一學期免住宿費；第二學期起，每學期住宿費新台幣 4,500 元，但寒暑假及電費

依住宿規定收費；未申請或學期中離宿再申請者均視同放棄，並不得再申請。 

According to the "Implementation Guidelines for the 2026 Academic Year Scholarship for 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
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International Students of Tajen University", students who apply for accommodation in the 

second dormitory will be exempt from accommodation fees for the first semester. From the 

second semester onwards, the accommodation fee will be NT$4,500 per semester, but winter 

and summer vacations and electricity fees will be charged according to the accommodation 

regulations. Those who do not apply or apply again after leaving the dormitory during the 

semester will be deemed to have given up their application and will not be allowed to apply 

again. 

"េសចក�ីែណ��ស��ប់�រអនុវត���រ �បករណ៍�� �សិក� 2026 
ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិៃន�កលវទិ�លយ័ Tajen" 

សិស�ែដល�នចុះេ�� ះក� �ងអេន��សិក�� ន�� ក់ទីពីរនឹងទទួល�នកែន�ង�� ក់េ�េ�យឥត

គិតៃថ�ក� �ងឆ�សទី 1 ។ �ប់ពីឆ�សទី 2 តេ� ៃថ��� ក់េ�នឹង�នចំនួន NT $ 
4,500/ឆ�ស បុ៉ែន��រឈប់ស��ករដូវរ� �រស��ករដូវេ��  

និងៃថ�អគ�ិសនីនឹង�ត�វគណ��មបទប���ត�ិរបសនិ់ស�ិតែដលមិនចុះេ�� ះចូលេរៀន។ 

អេន��សិក�� នក� �ងអំឡ� ងេពលឆ�ស នឹង�ត�វ�ត់ទុក��នលះបង់សិទ�ិចុះេ�� ះ 
េហីយនឹងមិន�ត�វ�នអនុ�� តឱ�ចុះេ�� ះម�ងេទៀតេឡីយ។. 

 

玖、 保險 Insurance ���៉ប់រង  

外籍學生健康保險(學生前六個月若無保險) 

Student health insurance from abroad (In the 

first six months if the student is uninsured) 

�រ���៉ប់រងសុខ�ពស��ប់និស�ិតបរេទស 

(ស��ប់រយៈេពល 6 

ែខដំបូង�បសិនេបីសិស�មិន�ន�រ���៉ប់រង) 

新台幣＄3,000 元（六個月） 

TWD＄3,000（six months） 

3,000 ដុ�� រៃត�៉ន់ (6 ែខ) 

全民健康保險(入學後第七個月開始) 

Student health insurance from abroad (students 

who have no insurance in the first six months) 

nationwide access to healthcare (starting from 

the seventh month after enrollment) 

�រ���៉ប់រងសុខ�ព�សកល 

(�ប់េផ�ីមពីែខទី 7 ប�� ប់ពីចុះេ�� ះ) 

新台幣 $826 元（一個月） 

TWD $826（one months） 

826 ដុ�� រៃត�៉ន់ (ក� �ងមួយែខ) 
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壹拾、 住宿與生活費 Accommodation and Living Expenses ៃថ��� ក់េ� 
និងបន�ប់�� ក់េ�។. 

*依據「大仁科技大學 115 學年度外國學生入學獎學金實施要點」辦理申請入住第二宿舍者，第

一學期免住宿費；第二學期起，每學期住宿費新台幣 4,500 元，但寒暑假及電費依住宿規定收

費；未申請或學期中離宿再申請者均視同放棄，並不得再申請。 

According to the "Implementation Guidelines for the 2026 Academic Year Scholarship for International 

Students of Tajen University", students who apply for accommodation in the second dormitory will be 

exempt from accommodation fees for the first semester. From the second semester onwards, the 

accommodation fee will be NT$4,500 per semester, but winter and summer vacations and electricity 

fees will be charged according to the accommodation regulations. Those who do not apply or apply 

again after leaving the dormitory during the semester will be deemed to have given up their application 

and will not be allowed to apply again. 

"េសចក�ីែណ��ស��ប់�រអនុវត���រ �បករណ៍�� �សិក� 2026 

ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិៃន�កលវទិ�លយ័ Tajen" 

សិស�ែដល�នចុះេ�� ះក� �ងអេន��សិក�� ន�� ក់ទីពីរនឹងទទួល�នកែន�ង�� ក់េ�េ�យឥតគិតៃថ�

ក� �ងឆ�សទី 1 ។ �ប់ពីឆ�សទី 2 តេ� ៃថ��� ក់េ�នឹង�នចំនួន NT $ 4,500/ឆ�ស 

បុ៉ែន��រឈប់ស��ករដូវរ� �រស��ករដូវេ��  

និងៃថ�អគ�ិសនីនឹង�ត�វគណ��មបទប���ត�ិរបសនិ់ស�ិតែដលមិនចុះេ�� ះចូលេរៀន។ 
អេន��សិក�� នក� �ងអំឡ� ងេពលឆ�ស នឹង�ត�វ�ត់ទុក��នលះបង់សិទ�ិចុះេ�� ះ 

េហីយនឹងមិន�ត�វ�នអនុ�� តឱ�ចុះេ�� ះម�ងេទៀតេឡីយ។. 

下表收費標準供參考用，幣別為新台幣，實際收費標準以本校生活輔導組網頁公告為準。

https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw  

The following table provides a reference for fee standards in New Taiwan Dollars (NTD). The actual 

fees will be based on the announcement on our Student Life Guidance Division's webpage. 

(https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw ). 

��ង�ងេ��មផ�ល់ពត៌័�នេ�ងេលីៃថ�េស�គិត�ដុ�� រៃត�៉ន់ (NTD)។ 

តៃម�ពិត��កដនឹងែផ�កេលី�រ�ប�សេ�េលីេគហទំពរ័របស�់រ�ិលយ័�បឹក�ជីវតិនិស�ិត 

(https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw) ។. 
  

https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw
https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw
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宿舍別 

Dormitory Type 

�បេភទៃនអេន��សិ

ក�� ន 

一學年住宿費 

(新台幣/元) Annual 

Accommodation Fee 

(NTD) 

ៃថ�អេន��សិក�� ន

ស�� 

ប់មួយ�� �សិក� 

上學期 

(新台幣/元) 

First 

Semester 

(NTD) 

ឆ�សទី១ 

下學期 

(新台幣/元) 

Second 

Semester 

(NTD) 

ឆ�សទី២ 

住宿設備 Dormitory 

Facilities 

ឧបករណ៍ស��ប់បន�ប់េដក 

第一宿舍 A 級 

(2 人套房:7.41 坪) 

 First Dormitory, A 

Grade(2-person 

suite: 7.41 ping) 

អេន��សិក�� នេល

ខ 1 ក�មិត A 

(បន�ប់ពីរ: 7.41 
ភីង) 

45,000 23,000 22,000 

1. 房間有衛浴設備、冷氣、

衣櫥、書桌、座椅、床舖

（不含床墊），A、B、D、
E 級有冰箱。 

2. 二樓設有交誼廳、電視、

書報雜誌，二樓設有服

務台。 
3. 每二層及設有投幣式洗

衣機、脫水機、烘乾機。 

1. The rooms are equipped 

with bathrooms, air 

conditioning, desks, 

chairs, closets, and beds 

(without mattresses). 

Class A, Class B, Class D 

and Class E rooms also 

feature refrigerators. 

2. There is a living room, 

TV, books, magazines, and 

newspapers, as well as a 

service desk, on the 

second level. 

3. On every second level, 

there are coin-operated 

washers, dryers, and 

dehydrators. 

1. បន�ប់�នបង�ន់ 

�៉សុីន�ត�ក់ ទូេ��វ 

តុ េ�អី ែ�គ 
(មិនរ �មប�� �លពូក); �� ក់ 

第一宿舍 B 級 

(4 人套房:10.58

坪)  

First Dormitory, B 

Grade (4-person 

suite: 10.58 ping) 

អេន��សិក�� នេល

ខ 1 �� ក់ B 

(បន�ប់ស��ប់មនុ

ស� 4 �ក់: 10.58 

ភីង) 

26,000 13,500 12,500 

第一宿舍 C 級 

(4 人套房:7.41 坪) 

First Dormitory, C 

Grade(4-person 

suite: 7.41 ping) 

អេន��សិក�� នេល

ខ 1 �� ក់ C 
(បន�ប់ស��ប់មនុ

22,000 11,500 10,500 
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ស� 4 �ក់: 

7.41m2) 

A, B, D, E �នទូទឹកកក។ 

2. �ន់ទី 2 �នបន�ប់រ �ម 
ទូរទស�ន៍ �ែសត 

ទស��វដ�ី 

និងប��រេស�កម�។ 
3. 

េរៀង�ល់ពីរ�ន់�ន�៉សុី

នេ�កគក់ �៉សុីនដក 
និង�៉សុីនសម� �ត។. 

第一宿舍 D 級 

(2 人套房:7.41 坪) 

អេន��សិក�� នទី 

១ �បេភទ D 

(បន�ប់ឈតុស��

ប់ ២ �ក់៖ ៧.៤១ 

ភីង) First 

Dormitory, D 

Grade(2-person 

suite: 7.41 ping) 

35,000 18,000 17,000 

第一宿舍 E 級 

(1 人套房:7.41 坪) 

First Dormitory, E 

Grade(1-person 

suite: 7.41 ping) 

អេន��សិក�� ន 1 

�� ក់ E (1 �ក់ 

7.41 ភីង) 

49,000 25,000 24,000 

香奈爾宿舍 

(4 人雅房:4.2 坪) 

Second Dormitory, 

(4-person suite: 4.2 

ping) 

អេន��សិក�� ន 

Chanel 
(បន�ប់ស��ប់មនុ

ស� 4 �ក់: 4.2 

ភីង)) 

17,000 9,000 8,000 

1. 房間有冷氣、衣櫥、書

桌、座椅、床舖（不含床

墊）。 
2. 二樓設服務台、書報雜

誌、冰箱。 
3. 衛浴設備位於每個樓層

兩側。 
4. 設有投幣式洗衣機、脫

水機、烘乾機。 

1. The room features a bed, 

desk, chair, and wardrobe 

(not including mattress). 

2. On the second level, there 

is a service desk, a 

refrigerator, and books, 

newspapers, and 

magazines. 
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3. On each floor, there are 

restrooms on either side. 

4.Coin-operated dryers, 

dehydrators, and washers 

are available. 

1. បន�ប់�ន�៉សុីន�ត�ក់ 

ទូេ��វ តុ េ�អី ែ�គ 

(មិនរ �មប�� �លពូក)។ 
2.�ន់ទី 2 

�នប��រេស�កម�  �ែសត 

ទស��វដ�ី និងទូទឹកកក។ 
3.បង�ន់អ�មយ័�នទី��

ងេ�សង�ងៃន�ន់នីមួ

យៗ។ 
4.�ន�៉សុីនេ�កគក់ 

�៉សុីនដក��ក់ 

និង�៉សុីនសម� �ត។. 
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壹拾壹、 錄取 Admission �រចូលេរៀន 

一、本校國際學生產學合作專班由本校國際專修部受理，就申請資格進行書面審查，書面審查

合格者，則至招生國家進行面試或以線上面試，面試通過名單，依本校程序通過錄取名

單。The International Industry-Academia Collaboration Program for international students is 

managed by the Office of International Foundation Program at our university. Application 

eligibility will first undergo a document review. Those who pass the document review will then 

participate in an interview either in the recruiting country or via an online interview. Successful 

candidates will be admitted based on the university's official procedures. 

二、កម� វធីិសហ�បតិបត�ិ�រផលិតកម�  និងសិក�អន�រ�តិរបស�់�ទទួលបន� �កក� �ង�រទទួល 
និងពិនិត��ក�សុំចុះេ�� ះ។ 

កម� វធីិែដលបំេពញ�មត�ម�វ�រ�ត�តពិនិត�នឹង�ត�វ�នស�� សន៍េ�ក� �ង�បេទសេ�ជសីេរសីបុគ�

លិក ឬ�មអីុនធឺណិត។ ប��េី�� ះអ�កែដល�បឡង�ប់នឹង�ត�វប�� �លក� �ងប��ីចូលេរៀន�ម

នីតិវធីិរបស�់�។. 

三、若發生招生紛爭可向本校國際專修部反應申訴，經過本校招生委員會討論議決處理。In 

case of any disputes regarding admissions, applicants may file a complaint with the Office of 

International Foundation Program at our university. The issue will then be addressed and resolved 

after being discussed by the university's Admissions Committee. 

�បសិនេបី�នវ�ិទ�ក់ទងនឹង�រចុះេ�� ះ អ�ក�ច�យ�រណ៍ 
និងត�៉េ��យក�� នអន�រ�តិរបស�់�។ ប�� ប់មក�រចូលេរៀននឹង�ត�វ�នពិ�ក� 

និងសេ�មចេ�យគណៈក�� ធិ�រចូលេរៀនរបស�់�។. 

三、錄取新生須繳驗下列正式文件， 始得註冊入學 。(Required Official Documents for 

Enrollment) 

និស�ិតែដលទទួល�នេ�គជយ័�ត�វ�ក់ឯក�រផ� �វ�រ�ងេ��មេដីម�ចុីះេ�� ះចូលេរៀន។. 

（一）護照正本或永久或長期居留證件正本。Passport or PARC. 

លិខិតឆ�ងែដនេដីម ឬឯក�រ�� ក់េ�អចិៃ�ន�យ៍ ឬរយៈេពលែវង។. 

（二）高中畢業證書（或同等學力證明文件）正本。Senior high school diploma or equivalent 

academic certificates. 

ស�� ប�តមធ�មសិក�ទុតិយភូមិេដីម (ឬស�� ប�តែដល�នតៃម�េស�ី)។ 

（三）高中畢成績單正本。Official high school transcripts. 

ច�ប់េដីមៃន�រប��ប់�រសិក�េ�វទិ�លយ័ 

（四）最近 3 個月內之健康檢查合格證明。Proof of health checkup within the last 3 months. 

 វ�ិ� បនប�តៃន�រពិនិត�សខុ�ពែដលេពញចិត�ក� �ងរយៈេពល 3 ែខចុងេ��យ។ 
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壹拾貳、 註冊入學 Registration ចុះេ�� ះចូលេរៀន 

一、錄取考生應依規定如期辦理註冊手續；未依學校規定申請延期或延期期滿未辦理註冊入學

手續者，取消入學。Candidates who are admitted should enroll as scheduled. Admission will be 

cancelled for those who do not apply for extension or enroll before the extension expires. 

េបក�ជនែដលទទួល�នេ�គជយ័�ត�វែតបំេពញែបបបទចុះេ�� ះចូលេរៀន�ន់េពលេវ��មប

ទប���ត�ិ។ េបក�ជនែដលមិន�ក់�ក�សុំពន�រេ��មបទប���ត�ិរបស�់� 
ឬេ�ចុងប��ប់ៃនរយៈេពលបែន�មេ�យមិនបំេពញែបបបទចុះេ�� ះចូលេរៀន 

នឹង�ត�វលបុេ�លលទ�ផលចូលេរៀន។. 

二、外國學生所繳證明文件有資格不符、偽造、冒用或變造等情事，本校將撤銷錄取資格；已

註冊入學者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明； 畢業後始發現者， 撤銷其畢業

資格，並追繳或註銷其學位證書，申請人不得異議。 Anytime the submitted documents are 

found out to be altered, forged, or fabricated, the university will cancel his or her enrollment. If the 

student has already enrolled, the enrollment will be revoked and the university will not issue any 

academic proof. If the student has graduated, the graduation certificate awarded by the university 

will be canceled. No objection is allowed. 

�បសិនេបីសិស�បរេទស�ក់ឯក�រែដលប�� ញ��នកំហសុឆ�ងេលីតួអក�រ �រែក�ងបន�ំ  

�រែក�ងបន�ំ  ឬ�រែក�ងបន�ំ  ��នឹងលបុេ�លលទ�ផលចូលេរៀន។ 

�បសិនេបីអ�ក�នចុះេ�� ះស��ប់�រចូលេរៀន �� ន�ពសិស�របសអ់�កនឹង�ត�វ�នលបុេ�ល 
េហីយ�� នវ�ិ� បនប�តសិក�នឹង�ត�វ�នេចញ។ �បសិនេបី�នរកេឃីញប�� ប់ពីប��ប់�រសិក� 

លទ�ផលប��ប់�រសិក�នឹង�ត�វ�នដកហតូ ឬស�� ប�តនឹង�ត�វ�នដកហតូ 

េហីយេបក�ជនមិន�ចប�ឹងត�៉�នេទ។.    

三、經依本管道入學本校之外國學生，不得自行轉讀或升讀各級補習及進修學校 (院)、空中大

學或空中專科學校、大專校院所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜

間、例假日授課之班別。International students who are enrolled in this program are not allowed 

to transfer to any school levels of supplementary or extension education schools (institutions), the 

Open University, the open junior college, continuing education programs offered by colleges, or 

other programs taught only at night or on holidays. 

សិស�បរេទសែដលចូល���មរយៈប�� ញេនះមិន�ត�វ�នអនុ�� តឱ�េផ�រេ�េ�យេចត� 

ឬបន��រសិក�េ���បែន�ម ��បន��រសិក� �កលវទិ�លយ័ពីច�� យ 

ម�វទិ�លយ័ពីច�� យ កម� វធីិ�កលវទិ�លយ័បន�  កម� វធីិអនុបណ� ិត�រ�រ 
ឬ�� ក់ែដលេធ�ីេឡីងែតេពល�� ច ឬៃថ�ស��កបុ៉េ�� ះ។. 

四、外國學生違反前項規定者，本校將撤銷其自行轉讀或升讀之學籍，且不發給任何相關學業

證明；畢業後始發現者，撤銷其畢業資格，並追繳或註銷其學位證書。If an international 

student violates the provisions of the preceding paragraph, student academic status will be 

cancelled and the university will cancel the student transfer or any further education and will not 
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issue any relevant academic certificate. If such case happens after graduation, the degree certificate 

will be cancelled. 

�បសិនេបីសិស�បរេទសបំ�នេលីបទប���ត�ិ�ងេលី 

��នឹងលបុេ�ល�� ន�ពសិស�ស��ប់�រេផ�រ ឬបន��រសិក�េ�យបំ�ន 

េហីយនឹងមិនេចញវ�ិ� បនប�តសិក��មួយេឡីយ។ 
�បសិនេបី�នរកេឃីញប�� ប់ពីប��ប់�រសិក� លទ�ផលប��ប់�រសិក�នឹង�ត�វ�នលបុេ�ល 

េហីយស�� ប�តនឹង�ត�វ�នដកហតូ ឬលបុេ�ល។. 

五、來臺入學辦理簽證時，須繳交由醫院出具之健康證明(包含 HIV 病毒、新冠 病毒、麻疹及

德國麻疹抗體陽性報告或預防接種證明相關檢查)至駐外單位辦理，且於註冊時繳交一份至

本校身心健康中心，並參加本校入學新生團檢。When students apply for a visa, they must 

provide a health certificate issued by the hospital (including COVID-19 virus, measles and 

German measles antibody positive report or vaccination certificate related inspection) to the 

overseas embassies, and hand in a copy at the time of registration to the Physical and Mental 

Health Center, and participate in the freshmen physical checkup at the university. 

េដីម�ីេស�ីសុំទិ�� �រចូលេរៀនេ�ៃត�៉ន់ 

និស�ិត�ត�វ�ក់លិខិតប�� ក់សខុ�ពែដលេចញេ�យមន� ីរេពទ� 

(រ �ម��ង�រេធ�ីេតស�វជិ��នស��ប់េមេ�គេអដស៍ កូវដី-១៩ អង�បដិ��ណក���ឹល និងស� �ច 
ឬវ�ិ� បនប�ត�៉ក់��ងែដល�ក់ពន័�) េ�ទី�� ក់�រតំ�ងបរេទស។ �មួយ�� េនះែដរ 

េ�េពលចុះេ�� ះចូលេរៀន សមូ�ក់ច�ប់ចម�ងេ�មជ�មណ� លសខុ�ពផ� �វ�យ 

និងផ� �វចិត�របស�់� េហីយចូលរ �មក� �ង�រពិនិត�សខុ�ព��ក�មស��ប់សិស�ថ�។ី. 

六、本簡章若有未盡事宜，悉依外國學生來臺就學辦法、本校招收外國學生就學招生規定等相

關法令或本校招生委員會決議處理。If there are any unfinished matters in this guide, please 

refer to the relevant laws and regulations for the foreign student admission to the university, the 

admission regulations for foreign students of the University or consult the Admissions Committee. 

ក� �ងករណី�នប�� ែដលមិន�ត�វ�នេរៀប�ប់េ�ក� �ងទ�មង់ែបបបទចូលេរៀនេនះ 

ពួកេគនឹង�ត�វ�នេ�ះ��យេ�យេ�ង�ម 
"បទប���ត�ិស�ីពីសិស�បរេទសែដលមកសិក�េ�ៃត�៉ន់" 

បទប���ត�ិៃន�រចូលេរៀនរបសសិ់ស�បរេទសរបស�់� ច�ប់ែដល�ក់ពន័�  

ឬេ�ងេ��មេសចក�ីសេ�មចរបសគ់ណៈក�� ធិ�រទទួលយករបស�់�។ 

ក� �ងករណី�នខ�ឹម�រមិន�នប�� ក់េ�ក� �ងទ�មង់ែបបបទចូលេរៀនេនះ 

ពួកេគនឹង�ត�វ�នេ�ះ��យេ�យេ�ង�ម 

"បទប���ត�ិស�ីពីសិស�បរេទសែដលមកសិក�េ�ៃត�៉ន់" 
បទប���ត�ិៃន�រចូលេរៀនរបសសិ់ស�បរេទសរបស�់� ច�ប់ែដល�ក់ពន័�  

ឬេ�ងេ��មេសចក�ីសេ�មចរបសគ់ណៈក�� ធិ�រទទួលយករបស�់�។. 

七、入學許可並不保證簽證取得，簽證須由我國駐外館處核給而錄取學生來臺升學，依下列方

式辦理入境及在臺居留手續：持外國護照者，憑護照（效期須超過 6 個月以上）、6 月內 
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2 吋白底彩色半身照片 2 張、簽證申請表、入學通知書及最近 3 個月內由衛生福利部疾

病管制署或僑居地駐外館處認可之國外合格醫院出具之健康檢查合格證明，檢查項目詳見

衛生福利部疾病管制署網址： http://www.cdc.gov.tw/點選國際旅遊健康/外國人健檢/居留健

檢）及我駐外館處要求之其他相關證明文件，向我駐外館處申請居留簽證來臺， 並於入國

後 15 日內向居留地內政部移民署(以下簡稱移民署)服務站申請外僑居留證。The admission 

permit does not guarantee the visa. The visa must be approved by the Foreign Affairs Office. 

Students who are admitted to study in Taiwan shall apply for the entry and residency in Taiwan 

with the following documents: a passport (valid more than 6 months), 2 passport photos (2 x 2 

inches in size; taken within the past 6 months; full face, front view with a plain white or off-white 

background), visa application form, admission letter, and physical checkup certificate within 3 

months issued by a qualified foreign hospital approved by the Disease Control Office, the Ministry 

of Health and Welfare or the Overseas Taipei Economic and Cultural Office, as well as other 

relevant supporting documents required by our Foreign Affairs Office.For more information on the 

checkup items, please go to the website of the Disease Control Office (http://www.cdc.gov.tw/). 

Click on International Tourism Health, Foreigner Health Check, and Residential Health 

Check.Apply for an alien residence permit at the service station of the Immigration Department of 

the Ministry of Internal Affairs within 15 days after entering the country.                   

�រទទួល�នលិខិតអនុ�� តចូលេរៀនមិន��ទិ�� �រេទ។ 

ទិ�� �រ�ត�វែតេចញេ�យ�� ក់�រតំ�ងរបសៃ់ត�៉ន់េ�បរេទស 

េដីម�ីឱ�សិស�ែដលទទួលយក�ចេ�សិក�េ�ៃត�៉ន់។ នីតិវធីិស��ប់�រចូល 
និង�� ក់េ�ក� �ងេ�ះៃត�៉ន់�នដូច�ងេ��ម៖ 

អ�ក�ន់លិខិតឆ�ងែដនបរេទស�ត�វ�ក់ជនូ�� ក់�រតំ�ងៃត�៉ន់៖ លិខិតឆ�ងែដន 

(�នសពុល�ពេលីសពី 6 ែខ) រ �បថតពណ៌ 2 អីុញ 2 សន�ឹកែដល�នៃផ��ងេ��យពណ៌ស 
ថត�ក់ក�� លដងខ� �នក� �ងរយៈេពល 6 ែខ �ក�សុំទិ�� �រ េសចក�ីជនូដំណឹងអំពី�រចូលេរៀន 

និងលិខិតប�� ក់សខុ�ពែដលេពញចិត�ែដលេចញេ�យ�� ក់�រសខុ�ពេ�បរេទសក� �ងរយៈ

េពល 3 ែខចុងេ��យ និងអនុមត័េ�យ�កសងួៃត�៉ន់ (កែន�ងេធ�ី�រ) របសេ់យីងខ� �ំ ។ លំេ��� ន។ 
�រទទួល�� ល់ (�តុ�ត�តពិនិត�លម� ិត�ចរក�នេ�៖ http://www.cdc.gov.tw → 

សខុ�ព�រេធ�ីដំេណីរអន�រ�តិ → �រពិនិត�សខុ�ពជនបរេទស/ 

�រពិនិត�សខុ�ពអ�ក�� ក់េ�) 
រ �ម�មួយនឹងឯក�រេផ�ងេទៀត�ម�រ�ម�រេ�យ�� ក់�រតំ�ង។ ប�� ប់ពីចូល�បេទស 

ក� �ងរយៈេពល 15 ៃថ� និស�ិត�ត�វេ��� នីយេស�ៃន�យក�� នអេ�� �បេវសន៍ �កសងួម�ៃផ� 

េ�កែន�ង�� ក់េ� េដីម�ីេស�ីសុំបណ័� �� ក់េ�ស��ប់ជនបរេទស។**http://www.cdc.gov.tw.**  

http://www.cdc.gov.tw/


35 

壹拾參、 附表 Appendices ឧបសម�ន័�  

大仁科技大學 115 學年度國際學生產學合作專班申請入學 
2026 International Student Industry-Academia Cooperation Program Tajen 
�កលវទិ�លយ័ Tajen ៃនវទិ���ស� និងបេច�កវទិ� - 
�រចូលេរៀនកម� វធីិកិច�សហ�បតិបត� ិ�រផលិតកម� -សិក�អន�រ�តិ �� �សិក� 115 
繳交資料檢核表 Required Document Checklist  សន� ឹកពិនិត��ក�សុំ 
一、申請班別(Applied Program)：秋季班(2026年9月入學) Fall semester (Admission in 
September ,2026) �� ក់ែដល�ត�វ�ក់�ក�៖ �� ក់�� ក់ (ចូលេរៀនែខក��  �� � 2026) 
二、中文姓名(Chinese Name): េ�� ះេពញ���ចិន                                       
    英文姓名(English Name): េ�� ះេពញ���អង់េគ�ស                                      
＊應繳交表件(請申請人自行勾選所繳各項證件) 
＊Applicants are requested to check the documents they will submit： 
＊ឯក�រែដល�ត�វ�ក់ជនូ (េបក�ជនសមូគូសេលីឯក�រែដល�ន�ក់ជនូ)។ 

項次 
Items 

繳交表件 
Required Documents 
ឯក�រែដល�ត�វ�ក់ជូ

ន 

份數 
Copies 

បរ�ិ
ណ 

請勾選 
Check (ˇ) 
សូមស��

ល ់

一 
繳交資料檢核表。 

Required Document Checklist 
�រ�ត�តពិនិត��តុែដល�នប�� �នឯក�រ 

1  

二 
入學申請表。 

Application Form 
ទ�មង់ចុះេ�� ះចូលេរៀន 

1  

三 

僑居地永久或長期居留證件影本(如身分證、護照)。 
A copy of permanent or alien residence certificate (ARC) (e.g., 

identity card, passport) of the residence 
ថតចម�ងឯក�រ�� ក់េ�អចិៃ�ន�យ៍ ឬរយៈេពលែវងេ�បរេទស 

(�បេទស�� ក់េ�/លំេ��� ន) (ឧ�ហរណ៍៖ អត�ស�� ណបណ័�  
លិខិតឆ�ងែដន)។. 

1  

四 

應屆畢業生之在學證明書或同等學歷證明文件影本或中學
畢業證書影本。(應屆畢業生須在入學前取得正式畢業證

書)。 
A photocopy of the certificate of attendance or equivalent 

qualification certificate of the recent graduate or a copy of a 
senior high school diploma. 

ច�ប់ចម�ងៃនវ�ិ� បនប�តសិក� (�� ន�ពសិក�) 
ច�ប់ចម�ងឯក�រប�� ក់ពីក�មិតសិក�ែដល�នតៃម�េស�  ី

ឬច�ប់ចម�ងស�� ប�តមធ�មសិក�ទុតិយភូមិរបសសិ់ស�ែដលជិត
ប��ប់�រសិក�។ 

1  

五 
高中成績單影本。 

A copy of High School Transcript 
ច�ប់ចម�ងៃន�បតិ�រកិវទិ�លយ័ (រ�យ�រណ៍សិក�) ។ 

1  

六 
財力證明, Financial proof 

美金 5000 元以上之財力證明正本(六個月經常性財力)如銀行

存款證。 
1  
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Original financial proof of  more than USD 5,000 (six months of 
regular finances), such as a bank deposit certificate. 

ភស� ��ងេដីមៃនហិរ��វត� �ែដល�នសមតុល� 5,000 ដុ�� រ�េមរកិ 
ឬេ�ចីន�ងេនះ (ហិរ��វត� �េទៀង�ត់ស��ប់រយៈេពល���មួយែខ) 

ដូច��រប�� ក់សមតុល�គណនីធ��រ។ 

七 
其他(如語言能力證明) 。 

Other (such as proof of language proficiency) 
េផ�ងេទៀត (ឧ.  វ�ិ� បនប�តជំ�ញ��) 

1  
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大仁科技大學 Tajen University 
國際學生產學合作專班招生入學申請表(附件一) 

Application Form (Appendix1) 
�ក�េស�ីសុំចូលេរៀនកម� វធីិសហ�បតិបត�ិ�រឧស�ហកម� -សិក�ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិ (ឧបសម�ន័�ទី 

១) 

  申請人須詳細逐項填寫 TO THE APPLICANT：This application form should be completed in 

details. អ�ក�ក់�ក��ត�វែតបំេពញ�តុនីមួយៗឱ��នេពញេលញ និងលម� ិត។. 
  個人資料 Personal Information：ពត៌័�ន�� ល់ខ� �ន  

 
姓名（中文） 
Full name (In 

Chinese) 
េ�� ះេពញ��

�ចិន 

 

姓名（英文） 
（Vietnamese 

Name） 
េ�� ះេពញ��

�អង់េគ�ស  

 

戶籍住址 
Home address 
�សយ័�� ន  

 

電話 
Telephone 

Số điện thoại 
 

行動電話 
Cellphone 

េលខទូរសព�  
 

電子信箱 
E-mail  

現在通訊處 
Mailing address 

�សយ�� នទំ�ក់ទំ
នងបច� �ប�ន�  

 

出生地點Place of 
birth 

ទីកែន�ងកំេណីត 
 

出生日期 
Date of birth 

ៃថ�ែខ�� �កំេណី
ត 

YYYY/MM/DD 
/ / 

國籍 
Nationality 

ស�� តិ  

 

性別Gender 
�ររ �មេភទ  

□男 Male �ប�ស 
□女 Female �សី 

身份證字號 
Citizen ID 
េលខ ID 

 

護照號碼 
Passport No. 

េលខលិខិត
ឆ�ងែដន 

 

婚姻狀況 
Marital status 

�� ន�ព��ហ៍ពិ
�ហ៍  

 Line ID  Wechat ID 

 

 

父母資料 Information of Parents：ពត៌័�នអំពី�ច់�តិ 
父親姓名（中文） 
Father’s name ( In 

Chinese) 
បសឪ់ពុក

���ចិន 

 
父親職業 Father’s 

Occupation 
មុខតំែណង  
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父親電話 
Father’s Phone 

េលខទូរសព័�  
 

父親電子信箱 
Father’s E-mail 

របសឪ់ពុក 
 

母親姓名（中文） 
Mother’s name ( In 

Chinese) 
េ�� ះេពញរបស�់� យ

���ចិន 

 

母親職業 
Mother’s 

Occupation 
មុខតំែណង 

 

母親電話 
Mother’s Phone 

េលខទូរសព័�  
 

母親電子信箱 
Mother’s E-mail 

Email 

 

其他聯絡人姓名 
Other Contact Person 
េ�� ះអ�កទំ�ក់ទំន

ងេផ�ងេទៀត។ 

 關係 Relationship 
�បពន័�  

 

連絡電話 
Phone No. 

េលខទំ�ក់ទំនង 
 電子郵件 

E-mail 

 

 

教育背景 Education Background：ក�មិតអប់រ ំ  
中等學校 Secondary School  
 វទិ�លយ័ 

學校名稱 Name of school 
េ�� ះ��  

 

學校所在地 School 
Location 
ទី��ង��  

 
學位 Degree granted 
ស�� ប�ត   

 

畢業日期Graduation Date 
ៃថ�ប��ប់�រសិក� 

 主修 Major 
េមធំ 

 

學院或大學 College or University 
ម�វទិ�លយ័ឬ�កលវទិ�លយ័ 

學校名稱 Name of school 
េ�� ះ��  

 

學校所在地 City and country 
ទី��ង��  

 學位 Degree granted 

ស�� ប�ត  

 

畢業日期 Graduate year 
ៃថ�ប��ប់�រសិក�  

 主修 Major 
េមធំ  
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擬申請就讀之班別(請參考招生簡章公告之學系及名額) 
Check the program that you want to apply (Please refer to the Admission Guide). 
កម� វធីិ/�� ក់ែដលអ�ក�នបំណងចុះេ�� ះចូលេរៀន (សមូេ�ងេ�េលីលក�ខណ� សំ�ន់ៗ 
និងលក�ណៈវនិិច�យ័ែដល�ន�ប�សេ�ក� �ងេសចក�ីជនូដំណឹងអំពី�រចូលេរៀន) 

報名學系 
 Department 

Program 
ជំ�ញក� �ង�រ�យ�រ

ណ៍ 

□ 

休閒運動管理系休閒遊憩國際學生產學合作專班 
International Student Industry-Academia Cooperation Program for 
Leisure and Recreation Management, Department of Recreation 
Sports Management 
កម� វធីិសហ�បតិបត�ិ�រឧស�ហកម� -
សិក�និស�ិតអន�រ�តិស��ប់�រ�គប់�គង�រកម�ន� 
និងកម�ន� �យក�� ន�គប់�គងកី�កម�ន�  

 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(�លបរេិច�ទ) 

Signature (Chinese Name and Cambodia 

Name) 
ហត�េល� (េ�� ះ���ចិន និងេ�� ះ���ែខ� រ) 
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大仁科技大學外國學生入學切結書(附件二) 
Tajen University Providence University International Student Admission 

Declaration (Appendix 2) 
េសចក� ីែថ�ង�រណ៍ៃន�រចូលេរៀនស��ប់និស�ិតអន�រ�តិៃន�កលវទិ�លយ័ Tajen 

និង�កលវទិ�លយ័ Providence (ឧបសម�ន័� ទី 2) 
1.本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。I hereby certify that I meet 

the requirements set forth in the “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 

Taiwan” issued by the Ministry of Education, Republic of China (R.O.C.). 

ខ� �ំ បំេពញ�មត�ម�វ�រែដល�នែចងក� �ង 

“បទប���ត�ិស�ីពីនិស�ិតអន�រ�តិែដលកំពុងសិក�េ�ៃត�៉ន់” ែដលេចញេ�យ�កសងួអប់រ ំ

��រណៈរដ�ចិន (R.O.C.)។ 

2.本人保證符合以下 5 項其中之一： I hereby attest that I fulfill one of the following conditions. 

សមូប�� ក់� ខ� �ំ�នបំេពញលក�ខណ� មួយក� �ងចំេ�មលក�ខណ� ដូច�ងេ��ម។. 

勾選 

Select 

ˇ�៉ក  

身分別 

Identity Type 

ចំ�ត់�� ក់ៃនអត�ស�� ណ 

 

具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，未曾以僑生身分在臺就學、亦未於申請入學

當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

At the time of application, I hold foreign nationality and have never held Republic of China 

(ROC) nationality. I have never studied in Taiwan as an overseas Chinese student, nor have 

I been assigned for admission by the University Entrance Committee for Overseas Chinese 

Students in accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance 

for Overseas Chinese Students Returning to Study in Taiwan in the academic year of 

application. 

េ�េពល�ក់�ក� ខ� �ំ�ន់ស�� តិបរេទស េហីយមិនែដល�ន់ស�� តិ��រណៈរដ�ចិន 

(ROC) េទ។ ខ� �ំ មិនែដលសិក�េ�ៃត�៉ន់ក� �ង�ម�និស�ិតចិនេ�េ���បេទស 

េហីយក៏មិន�� ប់�ត�វ�ន�ត់��ងឱ�ចូលេរៀនេ�យគណៈក�� ធិ�រទទួលយក�កលវ ិ

ទ�លយ័ស��ប់និស�ិតចិនេ�បរេទសេ��មបទប���ត�ិស�ីពី�រ�បឹក� 

និង�រ���ទ�រសិក�ស��ប់និស�ិតចិនេ�បរេទសែដល�តឡប់េ�ៃត�៉ន់ក� �ង�� �សិក�

ៃន�រ�ក់�ក�។. 

 

具外國國籍且申請時兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，並於申請時已

連續居留海外六年以上。且本人未曾以僑生身分在臺就學、亦未於申請入學當學年

度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

I hold foreign nationality and concurrently hold ROC nationality at the time of application. 

I have never established household registration in Taiwan, have resided overseas 

continuously for more than six (6) years at the time of application, and have never studied 
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in Taiwan as an overseas Chinese student, nor have I been assigned for admission by the 

University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the academic year of 

application. 

ខ� �ំ�ន់ស�� តិបរេទស េហីយក៏�នស�� តិៃត�៉ន់ (ROC) េ�េពល�ក់�ក�។ 

ខ� �ំ មិនែដល�នចុះប��ី�រចុះប��ី�គ��រេ�ៃត�៉ន់ 

មិនែដលរសេ់�េ���បេទស�បន�ប�� ប់េលីសពី���មួយ (6) �� �េ�េពល�ក់�ក� 
េហីយមិន�� ប់�នសិក�េ�ៃត�៉ន់�និស�ិតចិនេ�បរេទស 

េហីយក៏មិន�� ប់�ត�វ�ន�ត់��ងឱ�ចូលេរៀនេ�យគណៈក�� ធិ�រទទួលយក�កលវ ិ

ទ�លយ័ស��ប់និស�ិតចិនេ�បរេទសក� �ង�� �ៃន�រ�ក់�ក�។. 

 

具外國國籍，於申請前曾兼具有中華民國國籍者，於申請時已經內政部許可喪失中

華民國國籍已滿八年，並於申請時已連續居留外六年以上者，且未曾以僑生身分在

臺就學、亦未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

I hold foreign nationality and previously held ROC nationality, but at the time of 

application I have lost ROC nationality with approval from the Ministry of the Interior for 

a period of at least eight (8) years, and have resided overseas continuously for more than 

six (6) years. I have never studied in Taiwan as an overseas Chinese student, nor have I 

been assigned for admission by the University Entrance Committee for Overseas Chinese 

Students in the academic year of application. 

ខ� �ំ�ន់ស�� តិបរេទស និងពីមុន�នស�� តិៃត�៉ន់ បុ៉ែន�េ�េពល�ក់�ក� 

ខ� �ំ�ន�ត់បង់ស�� តិៃត�៉ន់េ�យ�ន�រយល់�ពមពី�កសងួម�ៃផ�ក� �ងរយៈេពល�៉ង

តិច���បី (8) �� � េហីយ�ន�� ក់េ�េ���បេទស�បន�ប�� ប់េលីសពី���មួយ (6) �� �។ 
ខ� �ំ មិនែដលសិក�េ�ៃត�៉ន់ក� �ង�ម�និស�ិតចិនេ�េ���បេទស 

េហីយក៏មិន�� ប់�ត�វ�ន�ត់��ងឱ�ចូលេរៀនេ�យគណៈក�� ធិ�រទទួលយក�កលវ ិ

ទ�លយ័ស��ប់និស�ិតចិនេ�បរេទសក� �ង�� �ៃន�រ�ក់�ក�។. 

 

具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，自始未曾在臺設有戶籍，申請時於香

港、澳門或海外連續居留滿六年以上者。 

At the time of application, I hold foreign nationality and permanent residency in Hong 

Kong or Macau, have never established household registration in Taiwan, and have resided 

continuously in Hong Kong, Macau, or overseas for more than six (6) years. 

េ�េពល�ក់�ក� ខ� �ំ�ន់ស�� តិបរេទស 

និង�នបណ័� �� ក់េ�អចិៃ�ន�យ៍ក� �ងទី�ក�ងហងុកុង ឬ�៉�វ 
មិនែដល�នចុះប��ី�រចុះប��ី�គ��រេ�ៃត�៉ន់ 

េហីយ�នបន�រសេ់�ក� �ងទី�ក�ងហងុកុង �៉�វ ឬេ�បរេទសអសរ់យៈេពល�ង���មួយ 

(6) �� �។. 

 
曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以

上。 
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I was formerly a citizen of Mainland China, currently hold foreign nationality, have never 

established household registration in Taiwan, and have resided overseas continuously for 

more than six (6) years at the time of application. 

ខ� �ំ ពីមុន�ពលរដ�ចិនដីេ�ក បច� �ប�ន��នស�� តិបរេទស 

មិនែដលចុះេ�� ះក� �ង�គ��រេ�ៃត�៉ន់ 

េហីយ�នរសេ់�េ���បេទស�បន�ប�� ប់អសរ់យៈេពល�ង���មួយ (6) 
�� �េ�េពល�ក់�ក�។. 

本人所持國外學歷證件，確為教育部認可，經我國駐外機構、行政院設立或指定之機構或委託

之民間團體驗證屬實，保證於錄取報到時，繳交經驗證之國外學歷證件影本、歷年成績證

明，若未如期繳交或經查證不符合貴校報考條件，本人自願放棄入學資格，絕無異議。 I 

certify that my foreign academic credentials are recognized by the Ministry of Education and have 

been authenticated by an ROC overseas mission, an institution established or designated by the 

Executive Yuan, or an authorized nongovernmental organization. I agree to submit authenticated 

copies of my foreign academic credentials and complete academic transcripts at the time of 

enrollment and registration. Should I fail to submit the required documents on time, or if my 

qualifications are found not to meet the admission requirements, I voluntarily waive my right to 

admission without objection. ខ� �ំសមូប�� ក់� 

ស�� ប�តសិក�េ�បរេទសរបសខ់� �ំ �ត�វ�នទទួល�� ល់េ�យ�កសងួអប់រ ំ
េហីយ�ត�វ�នេផ�ៀង�� ត់េ�យេបសកកម��រទូតៃត�៉ន់េ�បរេទស អង��រែដលបេង�ីតេឡីង 

ឬកំណត់េ�យរដ��លរបសចិ់ន ឬអង��រេ��រ�� ភិ�លែដល�ន�រអនុ�� ត។ 

ខ� �ំយល់�ពម�ក់ច�ប់ចម�ងែដល�ន�រប�� ក់អំពីគុណវឌុ�ិសិក�បរេទស 
និង�បតិ�រកិសិក�េពញេលញេ�េពលចូលេរៀន និងចុះេ�� ះ។ 

�បសិនេបីខ� �ំខក�នក� �ង�រប�� �នឯក�រែដល�ត�វ�រឱ��ន់េពលេវ� 

ឬ�បសិនេបីលក�ណៈសម�ត�ិរបសខ់� �ំ មិនបំេពញ�មលក�ខណ� ត�ម�វឱ�ចូលេរៀន 
េ�ះខ� �ំស��័គចិត�លះបង់សិទ�ិក� �ង�រចូលេរៀនេ�យ�� ន�រជំ�ស។់. 

本人取得入學許可後，在辦理報到時，須繳交我國駐外館處、行政院設立或指定之機構或委

託之民間團體驗證之畢業證書及成績單（認證章）正本，始得註冊入學，屆時若未如期繳

交，即由貴校取消入學資格，絕無異議。Upon receiving admission, I will submit the original 

graduation certificate and transcript (with the verification seal) authenticated by the relevant 

authorities such as Taiwan's overseas missions, government-designated agencies, or entrusted private 

organizations during the registration process. Failure to do so on time will result in the cancellation of 

my admission, and I will have no objections. 

េ�េពលខ� �ំ ទទួល�នលិខិតអនុ�� តចូលេរៀនរបសខ់� �ំ  េ�េពលបំេពញែបបបទចុះេ�� ះ 
(�រចូលេរៀន�ផ� �វ�រ) ខ� �ំ �ត�វ�ក់ប�� �នស�� ប�័តប��ប់�រសិក� 

និង�បតិ�រកិេដីមែដល�ត�វ�នប�� ក់េ�យទី�� ក់�រតំ�ងរបស�់បេទសខ� �ំ េ�េ���បេទស 

ឬទី�� ក់�រែដល�នបេង�ីតេឡីង និងកំណត់េ�យ Executive Yuan 
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ឬអង��រសុី វលិែដល�ន�រអនុ�� ត (��ទទួល�� ល់/�រេផ�ៀង�� ត់) 

េដីម�ី�ចចុះេ�� ះចូលេរៀន�ន។ េ�េពលេ�ះ េបីខ� �ំ មិន�ក់�ក��ន់េពលេទ ��នឹងលបុ

េ�ល�� ន�ពចូលេរៀន។ ខ� �ំ�� ន�រជំ�ស�់�ច់�ត។ 

本人未曾遭中華民國內各大專校院退學。如違反此規定並經查證屬實者，取消其入學資格並註

銷學籍。 I have never been dismissed or expelled from any university or college in the R.O.C. 

(Taiwan). If this declaration is found to be false upon verification, my admission shall be revoked 

and my student status canceled. មិនែដល�ត�វ�នេគបេណ� ញេចញ ឬបង�ំឱ�ដកខ� �នេចញពី

�កលវទិ�លយ័ ឬម�វទិ�លយ័�មួយេ�ៃត�៉ន់េទ។ 
�បសិនេបីេសចក�ីែថ�ង�រណ៍េនះ�ត�វ�នរកេឃីញ�មិនពិត 

�រចូលេរៀនរបសខ់� �ំ នឹង�ត�វ�នដកហតូ េហីយ�� ន�ពសិស�របសខ់� �ំ នឹង�ត�វ�នដកហតូ។. 

本人保證不具中華人民共和國國籍。 I hereby certify that I do not hold the nationality of the 

People’s Republic of China. 

ខ� �ំសមូប�� ក់�ខ� �ំ មិនែមន�ពលរដ�ៃន��រណៈរដ��ប��និតចិនេទ។. 

本人已閱畢簡章條文，並遵守所有簡章上相關規定。 I’d read all the regulations of the handbook, 

and do obey the rules. ខ� �ំ �ន�នេ�យ�ប�ង�បយត័�នូវបទប���ត�ិ��ងអសេ់�ក� �ងេសៀវេ�ែណ�� 

េហីយែតងែតអនុវត��មច�ប់។. 

上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，若已經錄取者，取消入

學資格；若已入學者註銷學籍，且不發給任何有關之學分證明，絕無異議。 

I authorize Providence University to verify all of the above information provided. If any of the 

information provided is found and proved to be false, I understand and accept that my admission 

and student status will be revoked and no proof of attendance will be issued by the University for 

credits completed. 

ខ� �ំផ�ល់សិទ�ិឱ�ម�វទិ�លយ័ Providence េផ�ៀង�� ត់ពត៌័�ន��ងអសែ់ដល�នផ�ល់�ងេលី។ 
�បសិនេបីពត៌័�ន�មួយែដល�នផ�ល់ឱ��ត�វ�នរកេឃីញ និងប�� ញ�មិនពិត ខ� �ំយល់ 
និងទទួលយក��រចូលេរៀន និង�� ន�ពសិស�របសខ់� �ំ នឹង�ត�វ�នដកហតូ 
េហីយ��នឹងមិនេចញវ�ិ� បនប�តៃន�រចូលរ �មស��ប់េ�កឌីតែដល�នប��ប់េ�ះេទ។. 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(�លបរេិច�ទ) 

Signature (Chinese Name and Cambodia 

Name) 
ហត�េល� (េ�� ះ���ចិន និងេ�� ះ���ែខ� រ) 
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授權書(附件三) 
Letter of Authorization (Appendix 3) 

លខិិតអនុ�� ត (ឧបសម�ន័� ទី ៣) 
大仁科技大學（以下簡稱本校）為蒐集、處理、利用個人資料，依個人資料保護法之規定以本
聲明及同意書向您行書面告知並徵求您同意。當您於頁末簽名處簽署本同意書時，表示您已閱
讀、瞭解並同意接受本同意書之所有內容。 
Tajen University (hereinafter referred to as "the University") hereby informs you in writing and seeks 
your consent to collect, process, and use your personal data in accordance with the Personal Data 
Protection Act. By signing at the bottom of this agreement, you acknowledge that you have read, 
understood, and agreed to all the contents of this Consent Form. 
�កលវទិ�លយ័វទិ���ស� និងបេច�កវទិ� Dai Nhan (េ��ត់� "��") 
�សប�មបទប���ត�ិៃនច�ប់ស�ីពី�រ�រ�រពត៌័�ន�� ល់ខ� �ន សមូជនូដំណឹង��យលក�ណ៍អក�រ 
និងទទួល�ន�រយល់�ពមរបសអ់�ក�ក់ទងនឹង�រ�បមូល ដំេណីរ�រ 
និង�រេ�បី��សទិ់ន�នយ័�� ល់ខ� �ន។ េ�េពលអ�កចុះហត�េល�េ�ែផ�ក�ងេ��មៃនទំពរ័េនះ 
��ននយ័�អ�ក�ន�ន យល់ និងយល់�ពមចំេ�ះខ�ឹម�រ��ងអសៃ់ន�រេប��� ចិត�េនះ។. 
 
一、基本資料之蒐集、更新及保管 
(一)本校係依據中華民國「個人資料保護法」與相關法令之規範，蒐集、處理及利用您的個人

資料。 
(二)請提供您本人正確、最新及完整的個人資料。 
(三)本校因執行業務所蒐集您的個人資料包括表單內所需欄位等。 
(四)若您的個人資料有任何異動，請主動向本校申請更正，使其保持正確、最新及

完整。 
(五)若您提供錯誤、不實、過時或不完整或具誤導性的資料，您將可能損失相關權

益。 
(六)您可依中華民國「個人資料保護法」，就您的個人資料行使以下權利： 
1.查詢或請求閱覽。 
2.請求製給複製本。 
3.請求補充或更正。 
4.請求停止蒐集、處理或利用。 
5.請求刪除。 
但本校各單位因執行職務或業務所必需者，本校得拒絕您上述之請求。且因您行使上述權利

，而導致權益受損時，本校將不負相關賠償責任。 
1. Collection, Update, and Retention of Personal Data 
1.1 Tajen University (hereinafter referred to as “the University”) collects, processes, and uses your 
personal data in accordance with the Personal Data Protection Act of the Republic of China (Taiwan) 
and related regulations. 
1.2 Please provide accurate, up-to-date, and complete personal information. 
1.3 The University collects your personal data as required for business execution, including the fields 
specified in application forms. 
1.4 If your personal data changes, you should proactively apply for correction to ensure accuracy and 
completeness. 
1.5 If you provide incorrect, false, outdated, incomplete, or misleading information, you may lose 
related rights and interests. 
1.6 According to the Personal Data Protection Act, you have the following rights regarding your 
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personal data: 
 1. The right to inquire or request a review. 
 2. The right to request a copy. 
 3. The right to request supplementation or correction. 
 4. The right to request cessation of collection, processing, or use. 
 5. The right to request deletion. 

However, the University may reject your request if the data is necessary for the execution of its duties 
or business. The University shall not be liable for any loss of rights or interests resulting from your 
exercise of the above rights. 

�បមូល េធ�ីបច� �ប�ន��ព និងរក�ទិន�នយ័�� ល់ខ� �ន 

1.1 �កលវទិ�លយ័វទិ���ស� និងបេច�កវទិ� Daren (េ��ត់� "��") �បមូល ដំេណីរ�រ 
និងេ�បី��សទិ់ន�នយ័�� ល់ខ� �នរបសអ់�កេ�យអនុេ�ម�មច�ប់�រ�រទិន�នយ័�� ល់ខ� �នៃន��រ
ណរដ�ចិន (ៃត�៉ន់) និងបទប���ត�ិ�ក់ពន័�។ 
1.2 សមូផ�ល់ពត៌័�ន�� ល់ខ� �ន�តឹម�ត�វ េធ�ីបច� �ប�ន��ព និងេពញេលញ។ 
1.3 ��នឹង�បមូលទិន�នយ័�� ល់ខ� �នរបសអ់�កេ�យអនុេ�ម�មត�ម�វ�រ�ជីវកម�  
រ �ម��ង�រប�� �លក� �ងទ�មង់។ 
1.4 �បសិនេបី�ន�រ�� សប់� �រ�មួយេ�ក� �ងទិន�នយ័�� ល់ខ� �នរបសអ់�ក 
អ�កគួរែតេស�ីសុំ�រែកត�ម�វ�៉ងសកម�  េដីម�ី���ននូវ�ព�តឹម�ត�វ និងេពញេលញ។ 
1.5 �បសិនេបីអ�កផ�ល់ពត៌័�នមិនពិត មិនពិត ហសួសមយ័ មិនេពញេលញ ឬបំ�ន់ 
អ�ក�ច�ត់បង់អត��បេ�ជន៍ែដល�ក់ពន័�។ 
1.6 េ�ង�មច�ប់�រ�រទិន�នយ័�� ល់ខ� �ន 
អ�ក�នសិទ�ិដូច�ងេ��ម�ក់ទងនឹងទិន�នយ័�� ល់ខ� �នរបសអ់�ក៖ 
 1. សិទ�ិរកេមីល ឬេស�ីសុំេមីលពត៌័�ន។ 
 2. សិទ�ិក� �ង�រេស�ីសុំច�ប់ចម�ងទិន�នយ័។ 
 3. សិទ�ិេស�ីសុំបែន�ម ឬែកត�ម�វ។ 
 4. សិទ�ិេស�ីសុំប��ប់�រ�បមូល ដំេណីរ�រ ឬេ�បី��ស។់ 
 5. សិទ�ិេស�ីសុំ�រលបុទិន�នយ័។ 
េ�ះ��៉ង�ក៏េ�យ �បសិនេបីទិន�នយ័���ច់ស��ប់��េដីម�ីអនុវត�កិច��រ ឬ�រ�រ 
��រក�សិទ�ិក� �ង�របដិេសធសំេណីរបសអ់�ក។ 
��នឹងមិនទទួលខុស�ត�វចំេ�ះ�រ�ត់បង់អត��បេ�ជន៍�មួយែដលេកីតេឡីងពី�រអនុវត�សិទ�ិ
�ងេលីរបសអ់�កេឡីយ។ 
 
二、蒐集個人資料之目的 
(一)本校係基於「教育行政業務需求」之特定目的而蒐集您的個人資料。 
(二)當您的個人資料使用方式與本校蒐集的目的不同時，我們會在使用前先徵求您的書面同意

，您可以拒絕向本校提供個人資料，但您可能因此喪失您的權益。 
2. Purpose of Collecting Personal Data 
(1) The University collects your personal data for specific purposes related to “educational 
administrative needs.” 
(2) If your personal data is to be used in a manner different from the original purpose of collection, 
the University will seek your written consent before such use. You may choose not to provide your 
personal data; however, doing so may result in the loss of certain rights or benefits. 
េ�លបំណងៃន�រ�បមូលទិន�នយ័�� លខ់� �ន 
(1) ���បមូលទិន�នយ័�� លខ់� �នរបសអ់�កស��ប់េ�លបំណង�ក់�ក់ៃន 
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"�របេ�មីត�ម�វ�រៃន�រ�គប់�គងរដ��លអប់រ"ំ ។ 
(2) 
�បសិនេបីទិន�នយ័�� លខ់� �នរបសអ់�ក�ត�វ�នេ�បី��សស់��ប់េ�លបំណងេផ�ងេ��ពីេ�លបំណ
ងេដីមស��ប់�រ�បមូល 
��នឹងែស�ងរក�រយល�់ពម��យលក�ណ៍អក�ររបស់អ�កមុនេពលេ�បី��ស។់ 
េ�ះ��៉ង�ក៏េ�យ អ�ក�នសិទ� ិបដិេសធមិនផ�លទិ់ន�នយ័�� លខ់� �ន 
��ចប�� លឱ�អ�ក�ត់បង់សិទ� ិ�ក់�ក់។ 
三、基本資料之保密：本校如違反「個人資料保護法」規定或因天災、事變或其他不可抗力

所致者，致您的個人資料被竊取、洩漏、竄改、遭其他侵害者，本校將於查明後以電話、信

函、電子郵件或網站公告等方法，擇適當方式通知您。 
3. Confidentiality of Personal Data 
If the University violates the provisions of the Personal Data Protection Act, or if your personal data is 
stolen, leaked, tampered with, or otherwise compromised due to natural disasters, incidents, or other 
force majeure events, the University will notify you by an appropriate means (such as telephone, mail, 
email, or website announcement) after the situation has been investigated and confirmed. 
សុវត� ិ�ពទិន�នយ័�� ល់ខ� �ន 
�បសិនេបី��បំ�នេលីបទប���ត�ិៃនច�ប់�រ�រទិន�នយ័�� ល់ខ� �ន 
ឬ�បសិនេបីទិន�នយ័�� ល់ខ� �នរបសអ់�ក�ត�វ�នលចួ េលច�� យ �� សប់� �រ 
ឬស�មបស�ម�លេ�យ�រេ��ះមហន��យធម��តិ �ពឹត�ិ�រណ៍ ឬ�ពឹត�ិ�រណ៍ធំៗេផ�ងេទៀត 
��នឹងជនូដំណឹងដល់អ�ក�មមេធ��យសម�សប (ដូច� ទូរសព័�  សំបុ�ត អីុែមល 
ឬ�រជនូដំណឹង�មេគហទំពរ័) ប�� ប់ពីេសុីបអេង�ត និងេផ�ៀង�� ត់ឧប�ត�ិេហតុេ�ះ។. 
 
四、同意書之效力 
(一)當您簽署本同意書時，即表示您已閱讀、瞭解並同意本同意書之所有內容。 

 (二)本校保留隨時修改本同意書規範之權力，本校將於修改規範時，於本校網頁(站)公告修改之

事實，不另作個別通知。如果您不同意修改的內容，請依上述第一條第六款向本校主張停止蒐

集、處理及利用個人資料。否則將視為您已同意並接受本同意書該等增訂 或修改內容之拘束。 
4. Effectiveness of the Consent Form 
(1) By signing this consent form, you confirm that you have read, understood, and agreed to all the 
terms stated herein. 
(2) The University reserves the right to amend the provisions of this consent form at any time. Any such 
amendments will be announced on the University’s official website and will not be individually 
notified. If you do not agree with the revised content, you may exercise your right as stated in Article 1, 
Item 6, to request the cessation of collection, processing, and use of your personal data. Otherwise, it 
will be deemed that you have agreed to and accepted the amended terms of this consent form. 
ឥទ� ិពលៃន�រយល�់ពម��យលក�ណ៍អក�រ 
(1) េ�េពលអ�កចុះហត�េល�េលីឯក�រយល់�ពមេនះ ��ននយ័�អ�ក�ន�ន យល់ 
និងយល់�ពមចំេ�ះលក�ខណ� ��ងអសែ់ដល�នែចងក� �ងឯក�រេនះ។ 
(2) ��រក�សិទ�ិក� �ង�រែកែ�ប�រផ�ល់នូវ�រយល់�ពម��យលក�ណ៍អក�រេនះេ�េពល�ក៏�ន។ 
េ�េពល�ន�រែកែ�ប ��នឹងផ�ព�ផ�យពត៌័�នេ�េលីេគហទំពរ័ផ� �វ�រ 
េហីយនឹងមិនជនូដំណឹង�លក�ណៈបុគ�លេឡីយ។ �បសិនេបីអ�កមិនយល់�ពម�មួយវេិ�ធនកម�េទ 
អ�ក�ចអនុវត�សិទ�ិែដល�នែចងក� �ង��� 1 �ប�រ 6 េដីម�ីេស�ីសុំឱ�ប��ប់�រ�បមូល ដំេណីរ�រ 
និង�រេ�បី��សទិ់ន�នយ័�� ល់ខ� �ន។ េបីមិនដូេច�ះេទ �នឹង�ត�វ�ន�ត់ទុក�អ�ក�នយល់�ពម 
និងទទួលយកលក�ខណ� ែដល�នែកែ�ប�មួយេ�ទីេនះ។. 
 
五、準據法與管轄法院本同意書之解釋與適用，以及本同意書有關之爭議，均應依照中華民國
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法律予以處理，並以臺灣屏東地方法院為第一審管轄法院。 
5. Governing Law and Jurisdiction 
The interpretation, application, and any disputes related to this consent form shall be governed by the 
laws of the Republic of China (Taiwan). The Pingtung District Court in Taiwan shall be the court of 
first instance with jurisdiction. 
ច�ប់�ធរ�ន និងតុ��រ�នសមត�កិច�  
�របក��យ �ក�េស�ីសុំ និងវ�ិទ�មួយែដល�ក់ទងនឹងឯក�រយល់�ពមេនះ 
គឺស�ិតេ�េ��មច�ប់ៃន��រណរដ�ចិន (ៃត�៉ន់)។ តុ��រដំបូងែដល�នសមត�កិច� គឺតុ��រ
�ស�ក Pingtung េ�ៃត�៉ន់។ 
個人資料保護法：https://goo.gl/iYnX2E 
According to the Personal Data Protection Act of Taiwan. For more details, please refer to: 
https://goo.gl/iYnX2E 

េ�ង�មច�ប់ស�ីពី�រ�រ�រទិន�នយ័�� ល់ខ� �នរបសៃ់ត�៉ន់។ ស��ប់ពត៌័�នលម� ិត សមូេមីល៖: 
https://goo.gl/iYnX2E 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(�លបរេិច�ទ) 

Signature (Chinese Name and Cambodia 

Name) 
ហត�េល� (េ�� ះ���ចិន និងេ�� ះ���ែខ� រ)) 
 
 
 
 
  

https://goo.gl/iYnX2E
https://goo.gl/iYnX2E
https://goo.gl/iYnX2E
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大仁科技大學學生在台估計費用列表(附件四) 
Estimated Expenses for Students at Tajen University (Appendix 4)  

ប��ីចំ�យ�៉ន់�� នស��ប់និស�ិត�កលវទិ�លយ័�ជិនក� �ងអំឡ� ងេពល�� ក់េ�ៃត�៉ន់ 

(ឧបសម�ន័� ទី ៤) 
項目 Items / 

�បេភទ  
費用/ Fee / ៃថ�ឈ� �ល 備註/ Notes / ព ូ

學 雜 費 /Tuition 

Fees/ ��ក់សិក� 

第一學期免收/ Waived for the 1st 

semester/ ៃថ�សិក� ឆ�សទី១ 

ឥតគិតៃថ� 

NT$42,000(第二至八學期/2nd to 

8th semesters/42,000 ៃត�៉ន់ 

(ពីឆ�សទី 2 ដល់ឆ�សទី 8) 

NTD 42,000元學雜費(費用包含：學費新台幣 
30,000 元、雜費新台幣 10,450 元、電腦使用
費新台幣 600 元以及平安保險費新台幣 950 
元)。NTD 42,000 per semester. (The fees 
include: Tuition fee of NT$30,000, miscellaneous 
fees of NT$10,450, computer usage fee of 
NT$600, and student accident insurance fee of 
NT$950.) 
42.000 ដុ�� រៃត�៉ន់ក� �ងមួយឆ�ស។ 
(តៃម�រ�មប�� �ល៖ ៃថ�សិក� NT$30,000 
ៃថ�ែថ��ផ� ះ NT$10,450 ៃថ�េ�បី��សកំុ់ព�� ទរ័ 
NT$600 និងៃថ����៉ប់រងេ��ះ�� ក់ 
NT$950។) 
 
每學期開學前自行繳納完成，逾期繳納者，將以
退學論。Students must complete the payment 
before the start of each semester. Failure to pay on 
time will result in automatic dismissal. 
បង់េ�យស�យ័�បវត�ិមុនឆ�សនីមួយៗ។ 
�បសិនេបីអ�កមិនបង់��ក់�ម�លកំណត់េទ 
អ�កនឹង�ត�វ�ន�ត់ទុក��អ�កេ�ះបង់។. 

住宿費/ 

Accommodation 

Fees/ ៃថ��� ក់េ� 

第一學期免收/ Waived for the 1st 

semester/ 

ឆ�សទីមួយ�ត�វ�នេលីកែលង 

 

NT$4,500(第二至八學期/2nd to 

8th semesters/4,500 ដុ�� រៃត�៉ន់ 
ពីឆ�សទី 2 ដល់ឆ�សទី 8 

證件照  2 吋*8 

張 

Passport-size 

Photo (2-inch x 8 

pieces) 

អត�ស�� ណបណ័�  

(២អីុញ x 

៨សន�ឹក) 

NT$500/ 1 次 

500 �� រៃត�៉ន់/េ�៉ង 

視個人需求而定。 

Depends on individual needs. 

��សយ័េលីត�ម�វ�រ�� ល់ខ� �ន។ 

6 個月外國新生

醫療保險 (註) 

6-month Foreign 

Student Medical 

Insurance (Note) 

�រ���៉ប់រង

សខុ�ពស��ប់

និស�ិតបរេទសែដ

NT$ 3,000/6 個月 

3,000 ដុ�� រៃត�៉ន់ / ៦ ែខ 

第一次抵台時自行繳納。 

Pay upon first arrival in Taiwan. 

គណិតវទិ�េពលមកៃត�៉ន់ដំបូង 
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ល�នចុះេ�� ះថ� ី 

(ចំ��) 

新生健康檢查費 

New Student 

Health Check-up 

Fee 

ៃថ�ពិនិត�សខុ�

ពe 

NT$ 500 

500 រ �បិយបណ័� ៃត�៉ន់ 

全民健康保險 

National Health 

Insurance 

�រ���៉ប់រង

សខុ�ព�សក

ល 

NT$ 4,956 /學期 

4,956 ដុ�� រៃត�៉ន់/ឆ�ស  

於每學期或學年開學前自行繳納。 

Pay before the start of each semester or 

academic year. 

គណិតវទិ�មុន�រ�ប់េផ�ីមឆ�សនីមួយៗ ឬ

�� �សិក�។. 

外僑居留證 

Alien Residence 

Certificate 

បណ័� �� ក់េ�ស

��ប់ជនបរេទស 

NT$1,010 元(RESIDENT VISA)/ 

NT$1,010 (Resident Visa)/per year 

1010 ដុ�� រៃត�៉ន់ / �� �។ 

NT$3,200 元(VISITOR VISA)+

居留體檢 NT$2,500 元= 

NT$5,700 元/ NT$3,200 (Visitor 

Visa) + NT$2,500 for Residence 

Health Check = NT$5,700 / per 

year 

工作證/Work 

Permit/�ត�រ

�រ 

NT$ 100 / year 

100 NTD/ 1 �� �។ 

寢具/Bedding 

ពូក និងេខ� ីយ 
NT$1,500 元 1.500 ដុ�� រៃត�៉ន់ 

視個人需求而定。 

Depends on individual needs. 

��សយ័េលីត�ម�វ�រ�� ល់ខ� �ន  

書費/Textbook 

Fees/ ៃថ�េសៀវេ� 
NT$5,000 元 

電話卡/Phone 

Card/ �តទូរសព័�  

NT$3,500 元/6 個月 

3.500 ដុ�� រៃត�៉ន់ / ៦ ែខ 

銀行開戶 /Bank 

Account Setup 

េបីកគណនីធ�

NT$1,000 元 
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�រ 

生活費/Living 

Expenses 

�រចំ�យេលី�

ររសេ់� 

NT$ 7,500 元～ 9,000 元 / per 

month 

ក� �ងមួយែខ NT$7500-9000 

註：外國新生需於居留滿六個月後始符合健保投保資格，但為保障學生安全，未能參加健保之前

六個月，須辦理外國新生醫療保險，學生需於註冊時自行負擔前六個月費用，共 3,000 元。 

Note: Foreign new students are eligible for health insurance coverage only after residing in Taiwan for six 

months. However, to ensure student safety, students must obtain foreign student health insurance for the 

first six months before they can join the National Health Insurance program. Students are required to bear 

the cost of the first six months, totaling 3,000 NTD, at the time of registration. 

ចំ��៖ និស�ិតថ� ី�ត�វ�� ក់េ�រយៈេពល 6 ែខ េដីម��ីនសិទ�ិបង់��ក់���៉ប់រងសខុ�ព 
បុ៉ែន�េដីម�ី��សវុត�ិ�ពសិស�6ែខមុនេពលចូលរ �មក� �ង�រ���៉ប់រងសខុ�ពពួកេគ�ត�វបង់ៃថ��

��៉ប់រង។�រ���៉ប់រងេលី�រព��លេវជ���ស�ស��ប់និស�ិតបរេទសែដល�នចុះេ�� ះថ� ី។ 

សិស�ែដលចុះេ�� ះ�ត�វទទួលបន� �កចំ�យស��ប់រយៈេពល 6 ែខដំបូង សរបុចំនួន 3,000 ដុ�� រៃត�៉ន់។ 

此為 2026 之費用基準，每年費用皆可能有所調整與變動，此表僅供參考，特殊情況不在此限 。This 

is the cost standard for 2026. Fees may be adjusted and changed annually. This table is for reference only, 

and special circumstances are not included. 

េនះគឺ�ស�ង់�រចំ�យស��ប់�� �2026។�រចំ�យគឺ��សយ័េ�េលី�រែកត�ម�វនិង�រែ�ប�ប�ល�

េរៀង�ល់�� �។��ងេនះគឺស��ប់�ឯក�រេ�ងែតបុ៉េ�� ះ�� ន�ពពិេសសមិនស�ិតក� �ងែដនកំណត់

េនះេទ។. 

□是，我已清楚了解以上費用規定。Yes, I have read and understood all the 
regulations above. �ទ/�សខ� �ំយល់ច�សអំ់ពីបទប���ត�ិៃន�រចំ�យ�ងេលី 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(�លបរេិច�ទ  )  

Signature (Chinese Name and Cambodia 

Name) 
ហត�េល� (េ�� ះ���ចិន និងេ�� ះ���ែខ� រ) 
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大仁科技大學國際學生產學合作專班學生重要權利義務通知書(附件五)  

International Industry-University Cooperative Program – Notice of Rights and 
Obligations(Appendix 5) 

លិខិតជូនដំណឹងស�ីពីសិទ� ិនិង�តព�កិច� សំ�ន់ៗរបសនិ់ស�ិតក� �ងកម� វធីិសហ�បតិបត� ិ�រឧស�ហក

ម� –�កលវទិ�លយ័ស��ប់និស�តិអន�រ�តិ ៃន�កលវទិ�លយ័�ជិន (ឧបសម�ន័� ទី ៥) 
1.依教育部辦法規範申請來臺就讀，以一次為限。於完成申請就學學校學程後，除申請碩士班

以上學程，得逕依各校規定辦理外，如繼續在臺就學者，其入學方式應與我國內一般學生相

同。 

  Application for studying in Taiwan is based on terms and regulations from Ministry of Education, 

limited to one-time only. After submitting application (except for master degrees or above), please 

follow regulations from each school. Also admission process should be exactly the same as local 

Taiwanese students. 

សិក�េ�ៃត�៉ន់ �មបទប���ត�ិរបស�់កសងួអប់រ ំអតិបរ� 1 ដង ប�� ប់ពីប��ប់កម� វធីិ 
�រ�ក់�ក�េ�សិក�េ��� េ��ពី�រ�ក់�ក�សុំកម� វធីិអនុបណ� ិត ឬខ�ស�់ងេនះ 

ែដល�ត�វ�នអនុវត��មបទប���ត�ិរបស�់�។ �បសិនេបីអ�កបន��ក់�ក�េ�សិក�េ�ៃត�៉ន់ 

 វធីិ��ស�ចូលេរៀន�ត�វែតដូច�� នឹងសិស�ធម��េ�ៃត�៉ន់ែដរ។. 

2.學生成績分學業、操行兩種，以一百分為滿分、六十分為及格，成績不及格或不通過之科

目，不給予學分。  

Grades will be measured by academic and conduct, 100 as full score and 60 below as fail. Credits 

will not be given for subjects failed. 

សមិទ�ផលរបសសិ់ស��ត�វ�នែបងែចក� 2 �បេភទ៖ សមត��ពសិក� និង�កមសីលធម៌ 

ពិន� �អតិបរ�គឺ 100 ពិន� � 60 ពិន� ��ពិន� �ឆ�ង�ត់ ក� �ងករណីែដលសមិទ�ិផលមិនបំេពញ�មត�ម�វ�រ 
ឬ�នមុខវ�ិ� ប�ជយ័ មូ៉ឌុលនឹងមិន�ប់ប�� �លេឡីយ។. 

3.大學部修業年限為 6 年，若未在修業年限內完成者，以退學論。 

  Maximum study period is 6 years for undergraduate. Students will be drop out if not able to complete 

the degree within 6 years. 

ចំនួន�� �សិក�អតិបរ�េ�ក�មិត�កលវទិ�លយ័គឺ 6 �� �។ 

ក� �ងករណីែដលខក�នមិន�នបំេពញក� �ង�� �សិក� សិស�នឹង�ត�វ�ន�ត់ទុក�ឈប់េរៀន។. 

4.學生需於學校規定時間內繳交學雜費與其他費用，若未依規定時間繳交者，將依逾期未註冊

理由，處以退學。 

  Tuition and other fees must be paid during the semester. Students will be drop out if not able to pay 

in time. 

សិស��ត�វបង់ៃថ�សិក� និងៃថ�េផ�ងៗក� �ងរយៈេពលកំណត់េ�យ��។ �បសិនេបីពួកេគមិន

បង់��ក់ក� �ងរយៈេពលកំណត់េទ ពួកេគនឹង�ត�វបង�ំ ចិត�េ�ះបង់�រសិក�េ�យ�រ�រចុះេ�� ះ

ហសួកំណត់។. 
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5. 因學生使用學生簽證入學，若有休學、退學，必需於 10 天內離境。被退學之學生，將失去

申請台灣各大學學士以下級別之使用外國學生身分入學之資格。若休學後復學，需重新辦理

居留簽證與換發居留證。 Students must leave Taiwan within 10 days after graduation drop-out of 

school or dismissal by oneself. For dismissal students who will not be able to apply for any 

undergraduate (or below) degree in Taiwan as an international student. For reinstatements after 

approval to leave, students must re-apply and renew their Alien Residence Certicate. 

សិស�េ�បីទិ�� �រសិស�េដីម�ីចុះេ�� ះ�បសិនេបីសិស�េធ�ីនីតិវធីិេដីម�ីកក់កម� វធីិសិក�េ�ះបង់�រសិ

ក�ឬប��ប់�រសិក�ក� �ងរយៈេពល10ៃថ�សិស��ត�វ�កេចញពីៃត�៉ន់។�បសិនេបីអ�ក�និស�ិតប��

ប់�រសិក� អ�ក�ច�ក់�ក�សុំបន�បណ័� �� ក់េ�របសអ់�ករយៈេពលកន�ះ�� � 

េដីម�ីែស�ងរក�រ�រេធ�ីេ�ៃត�៉ន់។សិស�ែដល�ត�វ�នបង�ំឱ�េ�ះបង់�រសិក�នឹង�ត់បង់សិទ�ិក� �

ង�រ�ក់�ក�សុំចូលេរៀនេ�សកលវទិ�លយ័ៃត�៉ន់េ�ក�មិតបរ�ិ� ប�ត 
ឬ�ប�ង�និស�ិតបរេទស។�បសិនេបីអ�ក�តលប់េ���េរៀនវញិប�� ប់ពី�កេចញពី��េរៀ

ន អ�ក�ត�វបន�ទិ�� �រ�� ក់េ�របសអ់�ក និងទទួល�នបណ័� �� ក់េ�ថ� ី។. 

6.校外實習課程依每系所的實際安排。 

  The internship courses are arranged according to the actual arrangement of each department 

េពលេវ�កម�សិក���សយ័េលី�រេរៀបចំ�ក់ែស�ងរបស�់យក�� ននីមួយៗ។ 

7.請假：需提前完成學校(在校上課期間)或實習廠商(實習期間)之程序，如無特殊事由且未完成

者以曠課論。 Leaves: students must complete all study or internship courses in advance, otherwise 

will be considered as absence.  

�រ�កេចញ៖ �ត�វបំេពញែបបបទរបស�់� (េ�៉ងសិក�) ឬ�ក�មហ៊នុកម�សិក� (េ�៉ង�ត់�រ) 
�មុន។ �បសិនេបី�� នេហតុផលពិេសស េហីយមិន�នប��ប់ �នឹង�ត�វ�ត់ទុក�េ�ះបង់េ�ល។. 

8.學生於考試時如有作弊行為，一經查出，除該次成績以零分計算外，並視情節輕重分別予以

記過、勒令退學或開除學籍之處分。 

  If cheating is found during a test, the grade will be counted as 0. Also, students may get demerited or 

even drop out and expelled, depending on the situation. 

�បសិនេបីអ�ក�បឡង�ប�ពឹត�ិ�រែក�ងបន�ំ  េហីយ�ត�វ�នរកេឃីញ 
បែន�មពីេលី�រទទួល�នពិន� �សនូ�ស��ប់�រសែម�ងេ�ះ ��សយ័េលី�ពធ�ន់ធ�រៃន�លៈេទសៈ 

�ត់នឹង�ត�វទទួលទណ� កម��បន�ប�� ប់ ដូច�កំហសុក� �ង�រកត់�� �រប�� ឱ�សិស�ឈប់េរៀន 

ឬ�ត�វដកេចញពី�� ន�ពសិស�។. 
9.學生可向國際專修部申請校外工作證，無校外工作證或違反政府規定工讀時數(工讀時數依勞

動部相關勞動規定)經查學校或任何單位查獲者，將有罰款並有立即遣返回國之可能性。學生

若有工讀事宜發生，請主動聯繫告知系所與國際專修部，以利本校協助輔導與服務。 

Students may apply for an off-campus work permit through the International Special Program 

Office. Those who work without a valid permit or exceed the legally allowed working hours (as 

stipulated by the Ministry of Labor regulations) may be subject to fines and face immediate 

deportation if discovered by the school or any related authority. If students intend to take part-
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time jobs, they must proactively inform their department and the International Special Program 

Office so that the university can provide appropriate guidance and support. 

និស�ិត�ច�ក់�ក�សុំបណ័� អនុ�� ត�រ�រេ��បរេិវណ��េ��រ�ិលយ័កិច��រនិស�ិតអន�រ

�តិ។ �បសិនេបីនិស�ិតេធ�ី�រេ�យ�� នបណ័� អនុ�� ត�រ�រ 

ឬបំ�នបទប���ត�ិស�ីពីេ�៉ងេធ�ី�រែដលកំណត់េ�យរ�� ភិ�ល 

(េ�ង�មបទប���ត�ិរបស�់កសងួ�រ�រៃត�៉ន់) េ�េពល�ត�វ�ន�� 

ឬ�� បន័�ក់ពន័��មួយរកេឃីញ និស�ិត�ចនឹង�ត�វពិនយ័ និងបេណ� ញេចញពីៃត�៉ន់�� មៗ។ 

�បសិនេបីនិស�ិត�ត�វ�រេធ�ី�រេ��េ�៉ង សមូជនូដំណឹង�មុនដល់ម�វទិ�លយ័ 

និង�រ�ិលយ័កិច��រនិស�ិតអន�រ�តិ េដីម�ីឱ����ចផ�ល់ជំនួយ 

និង�រែណ���ន�ន់េពលេវ�។. 

10.轉系/轉校：專班學生不得任意轉換學校需符合政府與學校規範，轉系則依學校相關規定作

業。 

  Transfer to other department or other school: present Industry-University Cooperative Program 

students are not to do any changes for personal reasons. 

�រេផ�រ�យក�� ន/��េរៀន៖ 

សិស�ែដល�នចុះេ�� ះក� �ងកម� វធីិឯកេទសមិន�ត�វ�នអនុ�� តឱ�េផ�រ�មអំេពីចិត�េ���េផ�

ងេទៀតេឡីយ។ �បសិនេបីេផ�រ�យក�� ន ពួកេគ�ត�វែតែផ�កេលីបទប���ត�ិ�ក់ពន័�របស�់�។. 

11.欲轉換為至一般外國學生身分，將依以下說明辦理。學生：符合一般外國學生入學申請相關

規定，需回國自行重新辦理簽證，並於申請成功後之下個學期起轉換身分。學校：發給入學

或轉換身分通知書，並依規定重編年級與班級。 

  Transfer to general international student: Students must be qualified by Regulations of International 

Student Admission, and go back to one’s country of origin to re-apply VISA, then transfer to new 

role from next semester. The school will issue a new admission letter or role-transfer notice, also re-

arrange grade and class accordingly. 

�បសិនេបីអ�កចង់ប� �រេ��បពន័�និស�ិតបរេទសែដលផ�ល់មូលនិធិេ�យខ� �នឯង 

អ�កនឹងអនុវត��មខ�ឹម�រ�ងេ��ម៖ សិស�៖ 
េ�រព�មបទប���ត�ិ�ក់ពន័�ស��ប់និស�ិតបរេទសែដល�ក់�ក�សុំចូលេរៀនេទៀង�ត់ 

�ត�វ�តឡប់េ��បេទសកំេណីតវញិេដីម�ីបន�ទិ�� �រ 

និង�� សប់� �រ�� ន�ពនិស�ិតរបសព់ួកេគេ�ឆ�សប�� ប់ ប�� ប់ពី�ក់�ក�េ�យេ�គជយ័។ 
��៖ េចញេសចក�ីជនូដំណឹងអំពី�រចូលេរៀន និង�រ�� សប់� �រ�� ន�ពសិស� 

និងែកស�ម�ល�� �សិក� និង�� ក់�មបទប���ត�ិ េ�យេធ�ីែបបបទចូលេរៀនេឡីងវញិ។រ. 

12.辦理復學。將依以下說明辦理：學生需於規定時間內向學校申請復學、自行重新辦理簽證。

學校依符合當學期開設所屬系所之產學專班缺額給予復學。 

  Handling of Reinstatement: students must submit application for reinstatement in time and re-apply 

VISA by oneself. Then school will arrange for reinstatement according to the vacancy from the 

Industry-University Collaborative Program in the department. 
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នីតិវធីិស��ប់�រ�តលប់េ���េរៀនវញិ។ ខ�ឹម�រ�ងេ��មនឹង�ត�វអនុវត��ម៖ សិស�៖ 

�ត�វ�ក់�ក�សុំចូលេរៀនម�ងេទៀតេ���ក� �ងរយៈេពលកំណត់ េហយីេស�ីសុំទិ�� �រេឡីងវញិ។ 
��៖ ចូលេរៀនវញិ�មចំនួនសិស�ែដល�ត់ក� �ង�� ក់ៃនកម� វធីិសហ�បតិបត�ិ�រែដល�យក�� ន 

ឬម�វទិ�លយ័�នេបីកឆ�សេ�ះ។. 

13.依照教育部規定，自 112 學年度起新核定開設之學位專班，學生需具備華語文能力 A2

（含）級以上。未具備 A2（含）級以上之學生, 須於一年級第二學期結束前通過華語文能力 

A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗者，則學校應逕予退

學。 

  According to the regulations of the Ministry of Education，starting from the 112th academic year 

(Fall semester,2023), students are required to have Chinese language proficiency of TOCFL A2 level 

or above. Students who do not have TOCFL A2 level or above have to pass the Chinese language 

proficiency test TOCFL A2 by the end of the second semester of the first year. Those who fail to pass 

the Chinese language proficiency test TOCFL A2 level or above will be expelled from the school. 

េ�ង�មបទប���ត�ិរបស�់កសងួអប់រ ំ�ប់ពី�� �សិក�ទី 112 តេ� 
(េ�លគឺ�ប់េផ�ីមពីសមយ័�បឡង�� ក់ៃនែខក��  �� � 2023) 

ស��ប់�� ក់�កលវទិ�លយ័ឯកេទសែដលអនុមត័េ�យ�កសងួ 

សិស��ត�វ�នវ�ិ� បនប�តជំ�ញ��ចិន A2 (ឬខ�ស�់ងេនះ)។ �បសិនេបីអ�កមិន�នស�� ប�ត 
A2 (ឬខ�ស�់ងេនះ) មុនេពលប��ប់ឆ�សទី 2 ៃន�� �ទី 1 សិស��ត�វទទួល�នស�� ប�ត A2 

(ឬខ�ស�់ងេនះ) ។ �បសិនេបីអ�កមិន�ចទទួល�នស�� ប�ត A2 (ឬខ�ស�់ងេនះេទ) 

��នឹងប��ប់អ�កពី��េរៀន។. 

14.部分實習課程為必修課程為畢業條件之一，進行該課程同時依然具本校學生身分，故須繳交

足額學雜費，學生不參加實習課程者，可轉換為替代方案，若成績不及格者，將不給予學

分；無特殊事由，學校必須協助學生完成該課程，並給予學分。 

  Some of the internship courses are compulsory for obtaining the graduation certificate. Tuition 

MUST BE PAID IN FULL AMOUNT and student SHALL MAINTAIN his/her student status during 

the time of hands-on practices. Credits WILL NOT BE GIVEN if students do not attend the course. 

In general, the school must support students to finish the course and give credits. 

ែផ�កមួយៃនកម� វធីិកម�សិក�គឺ�មុខវ�ិ� ���ច់ែដល�លក�ខណ� មួយៃន�រប��ប់�រសិក�។ 

េ�េពលអនុវត�វគ�បណ� � ះប�� លេ�ះ អ�កនឹងេ�ែត�សិស�របស�់� 
ដូេច�ះអ�ក�ត�វបង់ៃថ�សិក�េពញេលញ និងៃថ�បែន�ម។ 

សិស�ែដលមិន�នចូលរ �មក� �ងកម� វធីិកម�សិក��ចេ�ជីសេរសីមុខវ�ិ� េ���េដីម�ីជំនួសមុខវ�ិ�

កម�សិក�។ �បសិនេបីមុខវ�ិ� ជំនួសមិនបំេពញ�មត�ម�វ�រ វគ�សិក�នឹងមិន�ត�វ�នផ�ល់ឱ�េទ។ 
�បសិនេបីមិន�នេហតុផលពិេសសេទ ��នឹងបន����ទសិស�ក� �ង�រប��ប់វគ�សិក�េ�ះ 

េហីយេចញមូ៉ឌុល។. 

15.實習課程將會由學生、學校與廠商訂定三方合約書，其中將明訂權利與義務。 

  A contract will be signed by student, school and employer for internship courses, all rights and 
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obligations will be defined inside the contract. 

វគ�កម�សិក�នឹង�ត�វ�នចុះហត�េល�េ�យសិស� �� និងអង��ពកម�សិក�ក� �ងកិច�សន�បី�គី 
ែដលែចង�៉ងច�សអំ់ពីសិទ�ិ និង�តព�កិច� ។ 

16.產學合作專班為三方（學生、學校、廠商）合作之專案，為達到課程學分要求，學生需配合

學校與廠商所安排的實習課程內容與時間規畫。 

  Industry-University Collaborative Program is designed for three parties (students, school and 

employers). To meet the requirements to obtain full credit, students must comply with content of the 

internship courses and time management schedule promulgated by the University and the Employer. 

�� ក់កិច�សហ�បតិបត�ិ�រ�ជីវកម� -�កលវទិ�លយ័ គឺ�គេ��ងកិច�សហ�បតិបត�ិ�របី�គី 

(សិស� �� �ក�មហ៊នុ)។ េដីម�ីសេ�មច�ននូវត�ម�វ�រវគ�សិក� 

សិស��ត�វស�មបស�ម�លខ�ឹម�រវគ�សិក�កម�សិក� និងែផន�រេពលេវ�េរៀបចំេ�យ�� 
និង�ក�មហ៊នុ។. 

17.學校校區內一律禁菸禁酒。違規者並依學校規定辦理。(依政府禁菸防治法規定違規者得罰鍰

新台幣 2,000 元-10,000 元) 

  Smoking and any alcoholic practices are strictly prohibited inside the campus. Anyone who violates 

the rules intentionally will be fined between NTD$2,000 and NTD$10,000. 

េ�គឿងេញៀន និងេ�គឿង�សវងឹ�ត�វ�ន�ម�ត់េ�ក� �ងបរេិវណ��។ 
អ�កបំ�ននឹង�ត�វេ�ះ��យេ�យ���មបទប���ត�ិ។ 

(េ�ង�មបទប���ត�ិរបសរ់�� ភិ�លែដល�ម��ម�រជក់�រ ីនិងផឹក��េ�បរេិវណ�� 

អ�កបំ�ននឹង�ត�វពិនយ័���ក់�ប់ពី 2,000 ដុ�� រ េ� 10,000 ដុ�� រៃត�៉ន់) 

18.宿舍禁止吸煙、飲酒、炊食、持有刀械、卡式瓦斯爐、高耗電電器用品、喧嘩、夜不歸宿…

等事宜。門禁時間為晚上 24 時到隔天清晨 6 時，並於晚上 22-23 時由管理員點名，以維

護學生安全。違反者將按照學校的規定處罰。 

  Smoking, drinking, cooking, keeping weapons, having gas stoves, using high electricity consumption 

electrical devices, making noise, staying outside overnight, etc. are prohibited in the dormitory. For 

security reasons, 23:00 has been set as a curfew every night, in which one will not be allowed to 

leave the dormitory from 23:00 to 6:00. The dorm supervisor will take a roll call at 23:00 every night. 

Punishment will be acted upon if anyone violates this regulation. 

អេន��សិក�� ន�មជក់�រ ីផឹក�� ទុក��បិត ច��� ន�� ស 
េ�គឿងេអឡិច�ត�និចែដល�ន�មពលខ�ស ់�នសេម�ងរ�ំន �� ក់េ�េពលយប់េ��ងេ��... 

�របិទអេន��សិក�� នគឺ�ប់ពីេ�៉ង 24:00 �ពឹក ដល់ 6:00 �ពឹក េ��ពឹកប�� ប់ និងេ�េ�៉ង 

10:00 យប់។ ដល់េ�៉ង 11:00 យប់ នឹង�នអ�ក�គប់�គងអេន��សិក�� នមកចូលរ �ម 
េដីម�ី��សវុត�ិ�ពសិស�។ �របំ�ននឹង�ត�វផ��� េ�ស�មច�ប់របស�់� 

19. 居留證每年需延長一次費用為 1,010 元，有效期限需自行注意，國際專修部將協辦新辦或

延期。ARC needs to be extended once a year with a fee of NTD 1,010. Students must keep track of 

expiration date, and the Office of International Foundation Program will assist with the renewal 
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process. 

បណ័� �� ក់េ��ត�វបន��ថ� ីម�ងក� �ងមួយ�� �ក� �ងតៃម�  NT$1,010។ 
យកចិត�ទុក�ក់េលីរយៈេពលសពុល�ព។ មជ�មណ� លេស�កម�  និងបេ�ងៀនសិស�អន�រ�តិ 

នឹងជយួក� �ង�របន�  ឬព�ងីកបណ័� �� ក់េ�។ េស�កម�និស�ិតអន�រ�តិនឹងជយួក� �ង�របន�  

ឬព�ងីកបណ័� �� ក់េ�។. 

20.有任何的申訴、問題或需要協助，可透過校內業管負責單位協助或國際專修部(08-  

7624002#1860、1833、1855)轉介。或透過教育部境外學生諮詢平台 (www.nisa.moe.gov.tw, 

0800-789-007) 反應。 

    Any claims, inquires or need further assistance, please contact Office of International Foundation 

Program at 08-7624002#1860、1833、1855 via each administrative unit, or viewing the website of 

Ministry of Education (www.nisa.moe.gov.tw, 0800-789-007) 

�បសិនេបីអ�ក�ន�រត� �ញែត� រ ប��  ឬត�ម�វ�រជំនួយ 

អ�ក�ចេ��មរយៈអង��ព�គប់�គងឯកេទសេ�ក� �ង��ស��ប់�រ���ទ 

ឬមជ�មណ� លេស�កម�  និងបេ�ងៀនសិស�អន�រ�តិ (08-7624002#1860,1833,1855)។ 
ឬ�យ�រណ៍�មរយៈចំណុច�ប�ក់�បឹក�និស�ិតបរេទសៃន�កសងួអប់រ ំ(www.nisa.moe.gov.tw, 

0800-789-007) 

21.國際專修部不定期會舉辦旅遊或活動，各項最新相關資訊會在外國學生 Facebook 社團中公

告。 

    Office of International Foundation Program will host travels or activities from time to time. All the 

latest information will be posted on Facebook or chat group. 

�រ�ិលយ័សហ�បតិបត�ិ�រអន�រ�តិេរៀបចំដំេណីរកម�ន�  ឬសកម��ព��ប��។ ពត៌័�ន

�ក់ពន័�ចុងេ��យនឹង�ត�វ�នផ�ព�ផ�យេ�េលីសហគមន៍េហ�សបុ៊ករបសនិ់ស�ិតបរេទស។. 

22. 其他未盡事宜，請依大仁科技大學學則相關規定辦理。 

   For any other matters not covered herein, please refer to the relevant regulations in the Tajen 

University Academic Regulations. 

ចំេ�ះប�� េផ�ងៗែដលមិន�នែចងេ�ក� �ងឯក�រេនះ 

�ត�វអនុវត��មបទប���ត�ិ�ក់ពន័�ៃនបទប���ត�ិសិក�របស�់កលវទិ�លយ័�ជិន។. 

以上為重點式條列，若有遺漏，將依相關法規之權利義務辦理。另若翻譯有所不同，將以中文

版為主。 All aforementioned regulations are simplified versions. If anything is not mentioned, please 

refer to relevant law ofrights and obligations. Additionally, in case if the English translation is different, 

the Chinese version shall serve as the basis. 

�ងេលីគឺ�បទប���ត�ិសំ�ន់ៗ។ �បសិនេបី�នចំណុចខ�ះ�ត សិទ�ិ 
និង�តព�កិច� ៃនច�ប់�ក់ពន័�នឹង�ត�វ�នអនុវត�។ �បសិនេបី�ន�ពខុស�� ក� �ង�របកែ�ប 

កំែណ��ចិននឹង�ត�វ�នេ�បី�ស�ង់�រ។. 

 

□是，我已清楚了解以上規定 Yes, I have read and understood all the regulations above. 



57 

�ទ/�ស ខ� �ំ�នយល់�៉ងច�សអំ់ពីបទប���ត�ិ�ងេលី��ងអស។់ 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(�លបរេិច�ទ) 

Signature (Chinese and Cambodia name) 

ហត�េល� (េ�� ះ���ចិន និងេ�� ះ���ែខ� រ) 
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大仁科技大學國際學生緊急醫療授權書(附件六) 
Authorization for International Students Emergency Medical Treatment of 

University of Science and Technology(Appendix 6) 
លិខិត�បគលសិ់ទ� ិស��ប់�រព��លេវជ���ស�ប�� ន់របសនិ់ស�ិតអន�រ�តិ 

ៃន�កលវទិ�លយ័�ជិន (ឧបសម�ន័� ទី ៦) 

 
本人(學生之父母、監護人或法定代理人) ，已瞭解如本人之子女(被監護

人或被代理人，以下簡稱子女) 遭遇緊急危險時，大仁科技大學將會試圖緊急通知本

人或本人於本授權書中所指定下列緊急聯絡人。 
I (the parent, guardian, or legal representative of the student) have 
understood that if my offspring (person under guardianship, or the surrogated, hereinafter 
referred to as the “Offspring”) encounters immediate dangers, Tajen University will try to notify 
me or the following emergency contacts prescribed by me in the Authorization immediately. 
ខ� �ំ  (ឪពុក�� យ ��ព��ល ឬតំ�ង�សបច�ប់របសសិ់ស�) យល់�៉ងច�ស�់ 
េ�េពលែដលកូនរបសខ់� �ំ  (វ �ដ ឬអ�កតំ�ង ែដលេ��យមកេ��កុ�រ) 
ស�ិតក� �ងេ��ះ�� ក់ប�� ន់ �កលវទិ�លយ័វទិ���ស� និងបេច�កវទិ� Dai Nhan 
នឹងជនូដំណឹង�ប�� ន់មកខ� �ំ  ឬអ�កទំ�ក់ទំនងប�� ន់ 
ែដលខ� �ំ�នកំណត់េ�ក� �ង�រអនុ�� តេនះ។. 

本人子女如需接受緊急醫療，基於任何原因致使本人或本人所指定之緊急聯絡人無法接

獲通知時，本人謹在此全權授予大仁科技大學及其受雇人，代表本人及本人子女為下列

行為： 
If my Offspring requires emergency medical treatment and if the emergency contact designated 
by me or I are unable to receive the notice due to any causes, I hereby fully authorize Tajen 
University andits employee to carry out the following acts on behalf of my Offspring and I: 
�បសិនេបីខ� �ំ �ត�វ�រ�រព��ល�ប�� ន់ េ�េពលែដលេហតុផល�មួយែដលខ� �ំ  
និងអ�កទំ�ក់ទំនងសេ��� ះប�� ន់ែដលខ� �ំ�ត់��ងមិន�ចទទួល�ន�រជនូដំណឹង
េ�ះ ខ� �ំសមូផ�ល់សិទ�ិ��ងអសដ់ល់�កលវទិ�លយ័វទិ���ស� និងបេច�កវទិ� Dai Nhan 
និងអ�កែដល�ត�វ�នេ�ជីសេរសីេ�យ�� ក� �ង�មខ� �ំ  និងកូនរបសខ់� �ំ  
េដីម�ីបំេពញ�រកិច� ដូច�ងេ��មៈ 
1. 提供第一時間之救助。 

To provide first-aid. 
ផ�ល់�រសេ��� ះឱ��ន�ប់�មែដល�ចេធ�ីេ��ន។ 

2. 授權醫生對本人子女進行檢查及醫療行為。 
To authorize doctors to conduct inspections and medical treatment on my Offspring. 
សិទ�ិអនុ�� តឲ�េវជ�បណ� តិេធ�ី�រពិនិត� និងព��លេលីកូនរបសខ់� �ំ ។ 

3. 安排本人子女之運送(不論利用救護車或其他交通工具)前往適宜施行緊急醫療之場

所，包括醫院之急診室、醫生之診療室或診所，但不以上述場所為限。 
To arrange the transport (whether using ambulance or other vehicles) for my Offspring to 
appropriate venue for emergency medical treatment, including the emergency clinic of 
hospitals, consulting room or clinic of doctors, not limited to the abovementioned venue. 
េរៀបចំឱ�កូនរបសខ់� �ំ �ត�វ�នេគយក (េ�យមិនគិតពី�រេ�បី��សរ់ថយន�សេ��� ះប�� ន់ 

學生姓名 
Student Name 
េ�� ះេពញរប

សសិ់ស� 

 
生日 

Date of Birth 
ៃថ�ែខ�� �កំេណីត 
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ឬមេធ��យដឹកជ�� �នេផ�ងេទៀត) េ��ន់កែន�ងព��លប�� ន់ែដលសម�សប 
រ �ម��ង បុ៉ែន�មិនកំណត់ចំេ�ះបន�ប់សេ��� ះប�� ន់របសម់ន� ីរេពទ� គ�ីនិកព��ល 
ឬ�រ�ិលយ័�គ�េពទ�េ�ះេទ។. 

4. 於醫療機構中為獲得相關醫療或手術，得簽署任何經醫療機關判斷後，所要求出

具之相關文件。 Regarding the relevant medical treatment or surgeries received in 
the medical institutions, to sign the related documents required after being determined 
by any medical institutions. 

5. េ�កែន�ងព��លជំងឺេដីម�ីទទួល�ន�រព��ល ឬេធ�ី�រវះ�ត់ែដល�ក់ពន័�  ឯក�រ
�ក់ពន័�ែដលត�ម�វេ�យកែន�ងព��លជំងឺ�ត�វែតចុះហត�េល�ប�� ប់ពីេធ�ីេ�គវនិិច�យ័េឃីញ
�� ន�ពសខុ�ព។. 

6. 本人在此同意負擔所有因治療意外或傷病所生之相關費用。本人亦同意於尋求或

提供上述醫療行為之過程中，不論大仁科技大學或其受雇人皆無須負擔任何不逆

料之事故，所可能引起之事實或法律上之責任。 
I hereby agree to be borne all expenses related to treating accidents and injuries. I also agree that, in 
the course of seeking or providing the above medical conducts, Tajen University nor its 
employeesshall be responsible for potential factual or legal responsibilities arising from unexpected 
accidents. 

ខ� �ំយល់�ពមទទួលយក�រចំ�យ��ងអសែ់ដលេកីតេឡីងេ�យ�រ�រព��លេ��ះ�� ក់ ឬជំងឺ។ 
ខ� �ំ ក៏យល់�ពម� ក� �ងដំេណីរ�រែស�ងរក ឬផ�ល់សកម��ពព��ល�ងេលី 
��ង�កលវទិ�លយ័វទិ���ស� និងបេច�កវទិ� Dai Nhan 
និងបុគ�ល��� ក់ែដលេធ�ី�រេ�យ�កលវទិ�លយ័ មិន�ត�វទទួលរងនូវឧបទ�វេហតុមិនពិត 
ឧប�ត�ិេហតុែដល�ចេកីតេឡីង ឬទទួលខុស�ត�វផ� �វច�ប់�មួយេឡីយ។. 
如無法連絡本人時，本人所指定本人子女之緊急連絡人如下： 
Where I am out of contact, the emergency contacts designated by me are as follow: 
�បសិនេបីខ� �ំ មិន�ច�ក់ទង�នេទ 
ខ� �ំ�ត់��ងទំ�ក់ទំនងសេ��� ះប�� ន់របសកូ់នខ� �ំ ដូច�ងេ��ម៖ 

序號 
No. 

姓名 
Name 
េ�� ះ
េពញ  

關係 
Relationship 

�បពន័�   

行動電話 
Mobile Phone 

េលខទូរសព័�ចលត័  

宅(公)電話 
Home (Office) No. 
េលខទូរសព័�ទូរសព�   

1.     

2.     

另為確保本人子女在外就學期間之任何醫療行為安全，提供以下資訊： 
Furthermore, the following information is provided to ensure the security of any medical 
conducts for my Offspring during the studying period abroad： 
េលីសពីេនះេទៀត 
េដីម�ី���ននូវសវុត� ិ�ពៃន�រព��ល�មួយែដលកូនរបសខ់� �ំ�ចទទួល�នេពលកំពុងសិក�
េ�បរេទស ខ� �ំផ�ល់ពត៌័�ន�ងេ��ម។ 
 

提問內容 
Quesiton 

N ខ�ឹម�រសំណួរ 

是否有此問題Do you have 
this problem (Y/N) 

េតី�នប�� ��ងេនះេទ? 

有(請詳述問題)Details 
�ទ / �ស 

(សូមប�� ក់ប�� ឱ��ន
ច�ស�់ស)់ 

本人子女有無長期疾病 
Whether my Offspring has long-term disease 
េតីខ� �ំ�នជំងឺ�ុ �ៃរ�៉បេភទ�? 

□ 有(Yes, it is / 
�ទ/�ស៎) 

□ 無(No / េទ) 
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有無固定使用之藥物 
Whether my Offspring has a stationary used drug 
េតី�ន�� �ស��ប់េ�បីេថរេទ? 

□ 有(Yes, it is / 
�ទ/�ស៎) 

□ 無(No / េទ) 

 

有無過敏之藥物 
Whether my Offspring has medicine that he/she is 
allergic to 
េតីអ�ក�� ប់�ន�ែឡកហ�ីនឹង�� �ែដរឬេទ? 

 

□ 有(Yes, it is / 
�ទ/�ស៎) 

□ 無(No / េទ) 

 

自述 
Self-description 
ជីវ�បវត�ិ 

 

 
立書人姓名(請以正楷簽名) 
Name of the Party toe the Contract(Please sign in block letters) 
េ�� ះេពញរបសអ់�កេរៀបចំឯក�រ 
(សមូចុះហត�េល�េ�យសរេសរេ�យៃដច�ស�់ស)់ 

 

與學生之關係(稱謂) 
Relationship with the Student (Title) 
ទំ�ក់ទំនង�មួយសិស� (�សយ�� ន) 

 
國籍 
Nationality 
ស�� តិ  

 

居住國之國民(居民)身分證字號 
National (Residential) ID at the Residing Country 
េលខអត�ស�� ណបណ័� ស�� តិ (អ�ករសេ់�) 
ៃន�បេទសែដលរសេ់� 
លំេ��� ន 

 
指 紋 畫 押 
Fingerprint 
�� ម��មៃដ  

 

聯絡資料 Contact Info 
ទំ�ក់  

行動電話 
Mobile Phone 
អគ�ិសនីចលត័ 

 

住宅電話 
Home No. 
េលខទូរសព័�ផ�ះ  

 

居住處地址 
Address of the Residence 
�សយ�� ន�� ក់េ�  

 

電子郵件信箱 
E-mail 
�បអប់អីុែមល  

 

 本資訊將由大仁科技大學持有並加以保密，然必要時得提供於相關醫療機構使用。The information will be 
held and kept secret by the Tajen University, and will beprovided to relevant medical institution for usage when 
necessary. 
ពត៌័�នេនះនឹង�ត�វរក�ទុក និងរក��រស�� ត់េ�យ�កលវទិ�លយ័វទិ���ស� 
និងបេច�កវទិ� Dai Nhan បុ៉ែន�េ�េពល���ច់ 
�នផ�ល់ដល់កែន�ងព��លេវជ���ស��ក់ពន័�ស��ប់េ�បី��ស។់. 

 本表尊重個人自由意志填寫，並屬實填寫。 
The form is filled according to one’s free will on the basis of truth. 
ទ�មង់ែបបបទេនះេ�រព�មឆន�ៈេសររីបសបុ់គ�លេ�េពលបំេពញទ�មង់ែបបបទ 
េហីយ�ត�វែតបំេពញេ�យ�រពិត។. 

 請於填妥後親簽，送交國際專修部業務承辦人收存。 
Please sign after completing the form and deliver to the organizing officer at Office of International Foundation 
Program. 
សមូចុះហត�េល�ប�� ប់ពីបំេពញទ�មង់ែបបបទរ �ចប�� �ន�េ�ម�ន�ីទទួលបន� �កេ��រ�ិលយ័កម� វធីិមូលនិធិអ
ន�រ�តិ។. 
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以上內容若有翻譯上不符合，皆以中文版為準，中文為本國通用語言，故本校僅接受中文版為正式
緊急醫療同意書，其他國家語言版本僅供參考之用。 

Shall there be any discrepancy between the Chinese version and translated versions, the Chinese version 
shall prevail. Chinese is the common language of Taiwan; therefore, the University only accepts the 
Chinese version of the Authorization as the official Authorization for Emergency Medical Treatment, 
Authorizations in other languages are for reference only. 

�បសិនេបី�របកែ�បខ�ឹម�រ�ងេលីមិនសម�សបេទ កំែណ��ចិននឹង�ត�វេ�បី�ស�ង់�រ។ 

��ចិនគឺ����ម��របសៃ់ត�៉ន់ 
ដូេច�ះ��ទទួលយកែតកំែណ��ចិន��រយល់�ពម�ផ� �វ�រស��ប់�រព��លប�� ន់បុ៉

េ�� ះ កំែណ��េផ�ងេទៀតគឺស��ប់�ឯក�រេ�ងែតបុ៉េ�� ះ។. 
 
大仁科技大學 
Tajen University 
�កលវទិ�លយ័�ជិន 
地址：907101  屏東縣鹽埔鄉維新路20號 
Address: No.20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 907101, Taiwan, R.O.C. 
�សយ័�� ន��: �ស�ក Pingtung �ក�ង Yanpu ផ� �វ Weixin No. ២០ 
TEL：+886-8-762-4002 #1856 

立 書 日 
(Date of Signing/ �លបរេិច�ទៃន�រសរេសរអំ�ចៃនេម�វ)ី) 
＿＿＿＿年(Year/ �� �) ＿＿月(Month/ ែខ) ＿＿日(Day/ ៃថ�) 
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通知書(附件七) 
Notification (Appendix 7) 

�ក�សជូនដំណឹង  
學生姓名: 
Name: 
េ�� ះនិស�ិ
ត៖ 

性別: 
Gender: 
�ររ �ម
េភទ 

出生年月日: 
Date of Birth: 
ៃថ�ែខ�� �កំេណីត៖ 

護照號碼: 
Passport No: 
េលខលិខិតឆ�ងែដន 

本人了解進入國際學生產學合作專班課程，須於一年級第二學期結束前通過華語文能力(TOCFL) 
A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗，則學校應逕予退學。本人

明白未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗將受退學處分。 
 
I agree to enter the International Programs of Industry-Academia Collaboration course, and must pass 
the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) A2 (including) level or above by the end of the 
second semester of the first grade. If I fail to pass TOCFL A2 (included) or above, I will be expelled 
from the school. I understand the regulation and I hereby sign this declaration. 
 
ខ� �ំយល់�៉ងច�ស�់ 
េ�េពលចូលរ �មក� �ងកម� វធីិសហ�បតិបត�ិ�របណ� � ះប�� លក�មិត�កលវទិ�លយ័រ�ង��េរៀន 
និង�ជីវកម�ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិ ខ� �ំ នឹង�ត�វយកវ�ិ� បនប�ត��ចិនមូល�� ន (TOCFL) ក�មិត 
A2 (ឬខ�ស�់ងេនះ) មុនេពលប��ប់ឆ�សទី 2 ៃន�� �ទីមួយ។ 
�បសិនេបីខ� �ំ មិន�ចទទួល�នវ�ិ� បនប�ត A2 (ឬខ�ស�់ងេនះ) ��នឹងទ�� ក់ខ� �ំ េចញពី��។ 
ខ� �ំ េប��� យល់� �បសិនេបីខ� �ំ មិនទទួល�នវ�ិ� បនប�ត��ចិនក�មិត A2 (ឬខ�ស�់ងេនះ) 
ខ� �ំ នឹង�ត�វបង�ំ ចិត�េ�ះបង់�រសិក�។ 
 

 
年 月 日 

Year Month Day 
切結人 Pledge to sign/ មនុស�ែដលេប��� ចិត� 
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115學年度第 1 學期大仁科技大學 國際產學專班學生入學管道(附件八) 
Year 2026 Semester I International Industry-University Cooperative Program applicants(Appendix 8) 

មេធ��យចូលេរៀនរបសនិ់ស�ិតក� �ងកម� វធីិពិេសសសហ�បតិបត�ិ�រឧស�ហកម�–�កលវទិ�លយ័ ៃន�កលវទិ�លយ័�ជិន ឆ�សទី ១ �� �សិក� ១១៥ (ឧបសម�ន័�ទី ៨) 

學生姓名 Name/ េ�� ះនិស�ិត៖ 

中文 េ�� ះចិន＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

英文 េ�� ះ���អង់េគ�ស＿＿＿＿＿＿＿

＿＿ 

入學管道  �ចកចូល៖： 

□ 自行申請(大仁) កម� វធីិេ�យខ� �នឯង (Tajun) 

□ 代辦//េស�កម�＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

□ 學校 ��＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

□ 政府/ រ�� ភិ�ល＿＿＿＿＿＿＿ 

華語課程培訓時刻表： 

�លវ�ិគបណ� � ះប�� ល��ចិន 

培訓期間/： េពលេវ�បណ� � ះប�� ល 

＿＿/＿＿/＿＿＿至/＿＿/＿＿/＿＿＿ 

培訓總時數： េ�៉ងបណ� � ះប�� លសរបុ 

每週/ េរៀង�ល់ស�� ហ៍＿＿＿＿＿＿＿天/ ៃថ� 

每天/ �េរៀង�ល់ៃថ�＿＿＿＿＿＿＿小時/ េ�៉ង 

總時數/ េ�៉ងសរបុ＿＿＿＿＿＿＿小時/ េ�៉ង 

辦理項目： �បេភទៃន�រអនុវត�  
此項目總額不得超出 1500 美金 
ស��ប់�តុ�បមូលៃថ��ងេល ី

ចំនួនទឹក��ក់សរុបមិន�ចេលសីពី 1500 

ដុ�� រ�នេទ។ 

□ 翻譯文件/ បកែ�បឯក�រ 
□ 體檢表/  វ�ិ� បនប�តសខុ�ព 
□ 財力證明 / ភស� ��ងហិរ��វត� � 
□ 手續費/ ៃថ�នីតិវធីិ 
□ 機票費/ សំបុ�តយន�េ�ះ 
□ 簽證費/ តៃម�ទិ�� �រ 
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 
此項目總額不得超出 500 美金 
ស��ប់�តុ�បមូលៃថ��ងេល ី

ចំនួនទឹក��ក់សរុបមិន�ចេលសីពី 500 ដុ�� រ�នេទ។ 

□ 華語課程/ វគ�សិក���ចិន 
□ 住宿費/ Chi ៃថ��� ក់េ� 
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 
上述項目以外之費用 
ៃថ�េស�េ��ពី�រេរៀប�ប់�ងេល ី

□ 其他費用/ Chi ៃថ�េស�េផ�ងេទៀត។ 
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 
入學前收取總費用/  
តៃម�សរបុែដលទទួល�នមុនេពលចូលេរៀន៖ ＿＿＿＿

＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

貸款金額/ចំនួន��ក់កម� ី៖ ＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

後續還款對象及計畫 

�ប�នបទ និងែផន�រសង��ក់វញិ�េពលអ�គត 

誰還款/ai បង់ 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

還款給誰/សង��ក់េ�នរ��� ក់ 
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

怎麼還/េតីេធ�ីដូចេម�ចេដីម�ីសង��ក់វញិ? 

家長英文姓名/： 

េ�� ះេពញរបសឪ់ពុក�� យ���អង់េគ�ស៖ 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

簽名/ហត�េល�៖ _________ 

學生英文姓名/： 
េ�� ះេពញរបសស់ិស����អង់េគ�ស 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

簽名/ស�� ៖ ___________ 

＿＿＿年�� �＿＿月ែខ＿＿日ៃថ� 
 
 
指紋畫押：�� ម��មៃដវលិy 
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大仁科技大學外國學生留學計畫書(附件九) 
Foreign Student’s Personal Statement and Study Plan of Tajen University(Appendix 9) 

ែផន�រសិក�របសនិ់ស�ិតបរេទសេ��កលវទិ�លយ័�ជិន (ឧបសម�ន័� ទី ៩) 

申請人 

Name of Applicant 

អ�ក�ក់�ក�  

 

日期 

Date 

�លបរេិច�ទ  

 

申請系所 

Department Applied 

ចុះេ�� ះ  

 

擬修讀學位 

Degree to be Pursued 

ែផន�រេដីម�ីបន�ស�� ប�ត 

 

請以中文或英文撰寫約三百字，敘述個人背景、求學動機、求學期間之讀書計畫等，以及完成學業後

之規劃。 

Please use the following space to write a statement about 300 words in Chinese or English. The statement 

should include your growing background, motivation and study plan at TJU, as well as your career plan after 

finishing your study. 

សមូសរេសរ���ចិន ឬ��អង់េគ�ស �ប�ណ ៣០០ �ក� េ�យេរៀប�ប់អំពី�បវត�ិ�� ល់ខ� �ន 

មូលេហតុែដលចង់បន��រសិក� ែផន�រសិក�ក� �ងអំឡ� ងេពលសិក� 

�ពម��ងែផន�រប�� ប់ពីប��ប់�រសិក�។ 
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政府單位 
អង��ពរ�� ភិ�ល 

單位名稱 េ�� ះ 
ឯក� 

中華民國駐外辦事處 
Overseas Offices of the 
Republic of China(Taiwan) 
�រ�ិលយ័តំ�ងៃន�
�រណរដ�ចិនេ�បរេទស 

中華民國外交部網站中提供更多的駐外辦事處資訊 
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) provides 
more information about overseas representative offices on its website. 
Trong website 
�កសងួ�របរេទសៃន��រណរដ�ចិនផ�ល់ពត៌័�ន�េ�ចីនអំពី�រ�ិលយ័
តំ�ង និង�� នទូតេ�បរេទស។ 
網址： 
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=2&codemeta=locationIDE 
Website： 
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=1&codemeta=locationIDE 

外交部 申請換發居留簽證之單位 
領事事務局 
Bureau of Consular Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs 

Agency for applying or renewing a resident visa 
អង��ព�ក់�ក�សុំ�� សប់� �រទិ�� �រ�� ក់េ� 
TEL：＋886-2-2343-2885 or 2895 
網址：http://www.boca.gov.tw 

 

�យក�� នកុងស៊លុៃន�ក

សងួ�របរេទស 

Website：http://www.boca.gov.tw 

內政部 申請換發外僑居留證之單位 
入出國及移民署 
National Immigration 
Agency, Ministry of the 
Interior 
�យក�� នអេ�� �បេវសន៍ 
និងអេ�� �បេវសន៍ 
�កសងួកិច��រៃផ�ក� �ង 

Agency for applying or renewing the Alien Resident Certificate (ARC) 
អង��ពេស�ីសុំជំនួសបណ័� �� ក់េ�ស��ប់ជនបរេទស 
TEL：＋886-2-2388-9393 ext.2637 
網址：http://www.immigration.gov.tw 
Website：http://www.immigration.gov.tw/ 

教育部國際暨兩岸教育司 
Department of 
International and Cross-
strait Education, Ministry 
of Education 
�យក�� នអប់រអំន�រ�
តិ និងឆ�ងែដន 
�កសងួអប់រ ំ

綜理臺灣之國際教育相關事宜 
Responsible for international education affairs in Taiwan 
េ�ះ��យករណី�ក់ពន័�នឹង�រអប់រអំន�រ�តិរបសៃ់ត�៉ន់ 
TEL： +886-2-7736-5606 
網址：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 
Website：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 

http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=2&codemeta=locationIDE
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=1&codemeta=locationIDE
http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/
http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx
http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx
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外國人在臺生活資訊服務

網 
Information Service 
Network for Foreigners 
Living in Taiwan 
Trang 
ពត៌័�នេស�កម�អំពីជីវតិស
��ប់ជនបរេទសេ�ៃត�៉ន់ 

提供在臺外國人所須知之各項資訊 
Provides essential information for foreigners living in Taiwan 
Cung ផ�ល់ពត៌័�ន���ច់��ងអសស់��ប់ជនបរេទសេ�ៃត�៉ន់ 
網址：https://www.immigration.gov.tw/5385/7445/7910/ 
Website：https://www.immigration.gov.tw/5385/7445/7910/ 
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保險 Insurance ���៉ប់រង 
外國新生醫療保險 
New International Students’ Medical Insurance 
�រ���៉ប់រងសុខ�ពស��ប់និស�ិតអន�រ�តិថ� ី។ 

說明 Instruction / ពន�ល់ 
外國新生抵台第一學期必須投保外國新生醫療保險，一期為六個月，新台幣費用為3000 元，投保生效日

以校定時間為主。 
New international students will be requested to purchase the international student insurance policy that costs 
NT$3,000(US$100) for first semester, when arriving in Taiwan. The valid day of the insurance will begin 
when international students arrive in Taiwan and clear their expenses. 
និស�តិអន�រ�តិថ� ីែដលចុះេ�� ះចូលេរៀនេ�ឆ�សទីមួយេ�ៃត�៉ន់�ត�វបង់ៃថ����៉ប់រងសខុ�ពស��
ប់និស�ិតអន�រ�តិថ� ី វគ�នីមួយៗ�នរយៈេពល 6 ែខ តៃម�គឺ 3000 NT ដុ�� រ 
�លបរេិច�ទៃន�រ���៉ប់រង�ន�បសិទ��ព�ចម�ងេ��មេពលេវ�កំណត់េ�យ��។ 
費用：NT$3,000 元/第一學期 
Payment：NT$ 3,000 for first semester 
Chi តៃម�៖ NT$3,000 / ឆ�សទីមួយ 

 

全民健康保險 
National Health Insurance (NHI) 
�រ���៉ប់រងសុខ�ព�សកល 

說明 Instruction/ពន�ល់ 
外國學生來台就學者，自居留滿六個月時，依法得參加全民健康保險，並繳交健保費用（新台幣 4,956 
元/學期），並於開學時繳交費用。 
According to National Health Law, Article 10, Item 2, and Article 11, Item 1 of Taiwan, international students 
staying in Taiwan for at least 6 months (after the first semester) and holding Alien Residence Certificates 
(ARC) are eligible for and shall enroll in the National Health Insurance (NHI) Program. Students will have to 
pay the insurance premium during the registration each semester. The insurance fee for students enrolled in 
NHI is NT$4,956 (US$165) / semester (the premium rate is subjected to change). 
និស�តិបរេទសែដលមកសិក�េ�ៃត�៉ន់ប�� ប់ពី�� ក់េ�រយៈេពល 6 ែខ 
�នសិទ�ិ�សបច�ប់ក� �ង�រចូលរ �មក� �ង�រ���៉ប់រងសខុ�ព�សកល េហីយបង់ៃថ����៉ប់រងសខុ�ព 
(NT$4,956/ឆ�ស) និងបង់ៃថ�សិក�េ�េពល�ប់េផ�មីចូលេរៀន។ 
費用：NT$ 4,956 元/學期 
Payment：NT$4,956 (US$165) / semester 
Chi ៃថ�េស�៖ NT$ 4,956 (165 ដុ�� រ) / ឆ�ស 
詳細規定請瀏覽『中央健康保險局南區分局』 
For more information, please visit the Bureau of NATIONAL HEALTH 
INSURANCE 
Quy ស��ប់ពត៌័�នលម� ិត សមូេមីល 
"���ងេជីងៃន�យក�� ន���៉ប់រងសខុ�ព�តិ" 
http://www.nhi.gov.tw/http://www.nhi.gov.tw/ 
Website : http://www.nhi.gov.tw/english/index.asp 

http://www.nhi.gov.tw/
http://www.nhi.gov.tw/english/index.asp
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外僑居留證 Alien Resident Certificate (ARC) 

បណ័� �� ក់េ�ស��ប់ជនបរេទស (ARC) 
說明 Instruction / ពន�ល់ 
外僑居留證是外國學生在台灣之身分證，證明外國學生居留在台灣的效期與身分證明文件 
The ARC serves as the ID card which prove international students’ resident status in Taiwan. 
បណ័� �� ក់េ�ស��ប់ជនបរេទស គឺ�បណ័� ប�� ក់ស��ប់និស�ិតបរេទសេ�ៃត�៉ន់ ែដលប�� ក់ពីរយៈេពល 
និង�� ន�ពៃន�រ�� ក់េ�ក� �ងៃត�៉ន់របសនិ់ស�ិតបរេទស។ 
費用 NT$ 1,010 元整/年 
Payment NT$ 1,010 (US$34) /year 
Chi ៃថ�េស�៖ NT $ 1010 / �� �។ 

注意事項 Note / ខ�ឹម�រៃន�រយកចិត�ទុក�ក់ 
未在 ARC 居留期限內辦理延簽者，移民署將有權利廢除當事人居留權利，並勒令強制出 
For international students who did not apply for ARC extension, their residence will be ceased by the 
authorized agency, and they may be expelled from Taiwan. 
ក� �ងករណីែដលបណ័� �� ក់េ�មិន�ត�វ�នបន�ក� �ងរយៈេពល�� ក់េ� ARC 
�យក�� នអេ�� �បេវសន៍�នសិទ�ិលបុេ�លសិទ�ិ�� ក់េ�របសម់នុស�េ�ះ 
និងប�� ឱ��កេចញេ�យបង�ំ។ 
詳細規定請瀏覽『內政部入出國及移民署』 
For more information, please visit the National Immigration Agency 
Quy ស��ប់ពត៌័�នលម� ិត សមូេមីល "�យក�� នអេ�� �បេវសន៍ និងអេ�� �បេវសន៍ ៃន�កសងួម�ៃផ�"។ 
網址：http://www.immigration.gov.tw/ 
Website : http://www.immigration.gov.tw//immig_eng/aspcode/main4.asp 

停留簽證轉換至居留簽證Conversion from Visitor Visa to Resident Visa 

�របំែប�ងទិ�� �រ�� ក់េ�េ��ទិ�� �រ�� ក់េ� 
註：若您已持有居留簽證，則無需辦理轉換簽證作業 
Note: If you already hold a resident visa, no conversion is needed.  
Ghi ចំ��៖ �បសិនេបីអ�ក�នទិ�� �រ�� ក់េ�រ �ចេហីយ 

អ�កមិន���ច់េធ�ី�រ�របំែប�ងទិ�� �រេទ។ 

說明 Description/ 
持簽證目的為就學等停留簽證來台者，在停留期限屆滿前，至外交部領事事務局申請改發居

留簽證。Those who enter Taiwan on a visitor visa for study purposes must apply for a resident 
visa at the Bureau of Consular Affairs before the visitor visa expires. 
អ�កែដលចូលៃត�ន់�មួយវ�ី�ព�នស��ប់េ�លបំណងសិក� 
�ត�វ�ក់�ក�បំែលងេ��វ�ី�� ក់េ� េ�មុនៃថ�ផតុកំណត់េ�  
អ�កែដលមកៃត�៉ន់េ�យ�នទិ�� �រ�� ក់េ�ស��ប់េ�លបំណងសិក��ត�វែតេធ�ីដូេច�ះមុនេពល
�រ�� ក់េ�របសព់ួកេគផតុកំណត់ 
�� ក់េ� សមូេ��ន់�យក�� នកុងស៊លុៃន�កសងួ�របរេទស េដីម�ីេស�ីសុំទិ�� �រ�� ក់េ�។ 

http://www.immigration.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/immig_eng/aspcode/main4.asp
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注意事項 Note/ខ�ឹម�រៃន�រយកចិត�ទុក�ក់ 
使用免簽證或落地簽證方式入境，或以非就學簽證目的持有停留簽證來台者，不得已就學為

由要求轉換居留簽證或申請延長停留期限。Those who enter Taiwan visa-free, with landing 
visa, or on a visitor visa not for study purposes cannot request to convert it into a resident visa or 
extend their stay based on study reasons. 
មនុស�ែដល�� នទិ�� �រចូល ឬចូលេ�យទិ�� �រឆ�ង�ត់ ឬេ�ៃត�៉ន់េ�យទិ�� �រ 
visa �បសិនេបីអ�ក�� ក់េ�ក� �ងេ�លបំណងេផ�ងេ��ពីេ�លបំណងសិក� 
អ�កមិន�ចេ�បីេហតុផលេដីម�ីសិក�េ�បរេទសេដីម�ីេស�ីសុំ�រ�� សប់� �រទិ�� �រ�� ក់េ� 
ឬបន�រយៈេពល�� ក់េ�របសអ់�ក។ 
詳細規定請瀏覽『外交部領事事務局』網址：http://www.boca.gov.tw 
Quy ស��ប់ពត៌័�ន�ក់�ក់ សមូេមីល "�យក�� នកុងស៊លុ ៃន�កសងួ�របរេទស" 
For more information, please visit the Bureau of Consular Affairs (BOCA) http://www.boca.gov.tw. 
: http://www.boca.gov.tw 

 
工作許可證 Work Permit/ បណ័� �រ�រ 

說明 Instruction/ 
外國學生如欲在臺灣工作，依規定必須先申請並取得工作許可證 
International students wishing to work in Taiwan are required to apply for and obtain the work permit before 
starting working. 
�បសិនេបីនិស�តិបរេទសចង់េធ�ី�រេ�ៃត�៉ន់ េ�ង�មបទប���ត�ិ ពួកេគ�ត�វចុះេ�� ះ�មុន 
និងទទួល�នបណ័� �រ�រ។ 
費用：NT$100 元整/ 1 年 
Payment：NT$ 100 (US$3.4) /1 year 
Chi ៃថ�េស�៖ NT$ 100 / 6 ែខ 

注意事項 Note/ខ�ឹម�រៃន�រយកចិត�ទុក�ក់ 
1. 工作許可期間最長時間為1年，除寒暑假外，每星期最長時數為 20 小時。 

The period of validity of a work permit is one year at most. The maximum working hours are 20 hours 
per week, except during summer and winter vacation. 
រយៈេពលអនុ�� ត�រ�រអតិបរ�គឺ 1 �� � េលីកែលងែតៃថ�ឈប់ស��ករដូវរ� និងរដូវេ��  
ចំនួនេ�៉ងេធ�ី�រអតិបរ�ក� �ងមួយស�� ហ៍គឺ 20 េ�៉ង។ 

2. 無校外工作證經查學校或任何單位查獲者，立即遣返回國。 
Students found working outside the campus without the work permit can result in expel out of Taiwan. 
�បសិនេបីអ�កមិន�នបណ័� �រ�រេ��ងេ���� េហីយ�ត�វ�នរកេឃីញេ�យ�� 
ឬអង��ពេផ�ងេទៀត អ�កនឹង�ត�វប�� �ន�តឡប់េ��បេទសកំេណីតរបសអ់�កវញិ�� មៗ។ 

詳細規定請瀏覽『勞動部勞動力發展署』 
For detailed regulations, please visit the “Workforce Development Agency, Ministry of Labor”. 
ស��ប់បទប���ត�ិលម� ិត សមូចូលេ��ន់ "ទី�� ក់�រអភិវឌ�ន៍ក�� �ងពលកម�  �កសងួ�រ�រ"។ 
網址：https://ezwp.wda.gov.tw/wcfonline/wSite/Control?function=IndexPage 
Website : https://ezwp.wda.gov.tw/wcfonline/wSite/Control?function=IndexPage 

  

http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
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考生申訴方式 
Candidate for an examinee declaration of appeal information 

 វធីិ��ស�របស់េបក�ជនេធ� ីបណ� ឹង 
1. 應於本次招生放榜查詢之日起，三日內以書面「大仁科技大學國際學生產學合作專班

申訴書」提出，逾期不予受理。 
From the date of results of an exam of enrollment within the written letter of " TAJEN 
UNIVERSITY International Industry- University Cooperative Program Appeal Form " must 
be submit within the time limited and it will not acceptedin after three-day. 
ក� �ងរយៈេពល 3 ៃថ�គិត�ប់ពីៃថ��ប�សប��េី�� ះចូលេរៀនេលីកេនះ សមូសរេសរ 
"�ក�បណ� ឹងស��ប់និស�ិតបរេទសែដលកំពុងសិក�កម� វធីិកិច�សហ�បតិបត�ិ�រសហ��ស
-�កលវទិ�លយ័ ៃន�កលវទិ�លយ័វទិ���ស� និងបេច�កវទិ� Dai Nhan" 
ែដលមិន�ត�វ�នេ�ះ��យប�� ប់ពី�លបរេិច�ទកំណត់។ 

2. 申訴者應為考生本人，申訴事項以書面檢附相關證明文件提出，並應於申訴書中載明

姓名、報名系所、護照號碼、電話/行動電話、電子郵件、地址、申訴事由、建議事項

。 
The complainant must be by the candidate himself who is should be submitted in writing with 
relevant supporting documents, and the name, department, passport number, TEL/cellphone 
number, email address, address, reason for appeal and suggestions. 
េដីមបណ� ឹងគឺ�េបក�ជនខ� �នឯង។ �ក�បណ� ឹង�ត�វែតសរេសរ��យលក�ណ៍អក�រ 
និងអមេ�យឯក�រប�� ក់ែដល�ក់ពន័�។ 
���ច់�ត�វប�� ក់ឱ��នច�ស�់សនូ់វេ�� ះេពញ �យក�� ន/�យក�� នចុះេ�� ះ 
េលខលិខិតឆ�ងែដន េលខទូរសព�/ទូរសព�ចលត័ �សយ�� នអីុែមល �សយ័�� ន 
េហតុផលស��ប់បណ� ឹង និងអនុ�សន៍ក� �ង�ក�បណ� ឹង។ 

3. 考生申訴案，如有下列情形者不予受理： 
The appeal of candidate will not be accepted as the belowed： 
ក� �ងករណីេបក�ជនត� �ញែត� រ �បសិនេបីពួកេគ�� ក់ចូលេ�ក� �ងករណី�ងេ��ម 
�នឹងមិន�ត�វ�នេ�ះ��យេទ។ 
a. 招生有關法令或招生簡章已有明確規範者。 

Enrollment related laws or enrollment guidelines have been clearly defined. 
ករណីែដល�នែចង�៉ងច�សេ់�ក� �ងបទប���ត�ិៃន�រចូលេរៀន 
ឬ�រេ�ះពុម�ផ�យ�រចូលេរៀន 

b. 逾申訴期限者。 
The candidate has behind time limit of declaration for appeal. 
ក� �ងករណីែដល�លបរេិច�ទៃន�ក�បណ� ឹង�នកន�ងផតុេ� 

4. 申訴以 1 次為限，申訴處理結果由國際專修部回覆申訴人。 
Each candidate is allowed to submit an appeal only once. The result of the appeal will be 
replied to by the Office of International Foundation Program. 
េបក��រនីីមួយៗ�ត�វ�នអនុ�� តិេ�យេធ�ី�រត�៉ែតម�ងគត់ (០១)។ 
លទ�ផលៃន�រេ�ះ��យ�ក�បណ� ឹងនឹង�ត�វ�នជនូដំណឹងដល់េដីមបណ� ឹងេ�យ�យក
�� នកម� វធីិមូលនិធិអន�រ�តិ។ 
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大仁科技大學國際學生產學合作專班申訴書 
International Industry-University Cooperative Program Appeal Form 

លិខិតបណ� ឹងត�៉ស��ប់កម� វធីិសហ�បតិបត� ិ�រឧស�ហកម� –
�កលវទិ�លយ័ស��ប់និស�ិតអន�រ�តិ ៃន�កលវទិ�លយ័�ជិន 

 
 

 
姓名 

Full Name (in 
Print) 

េ�� ះេពញ 

中文姓名 Chinese 
name 

េ�� ះចិន 
 

英文姓名 
English name 

េ�� ះ��អង់េគ�
ស 

 

系所 
Department 

Khoa 
 

護照號碼 
Passport No. 
េលខលិខិតឆ�

ងែដន 

 

電話/行動電話 
TEL/Cellphone 

េលខទូរសព័�  
 

電子郵件E- 
mail address 

�សយ�� ន
អីុែមល 

 

地址 Address 

�សយ័�� ន 
 

申訴事由 Reason 
for appeal 

េហតុផលស��ប់�
ក�បណ� ឹង 

 

建議事項 
Suggestions 

ខ�ឹម�រៃន�រ
ែណ�� 

 

申請人簽名 
Signature 

ហត�េល�របស់
អ�កចុះេ�� ះ 

 

日期 
Date 

�លបរេិច�ទ 
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From/ពី៖ 
中文姓名 Name in Chinese (If applicable)/េ�� ះចិន (េបី�ន)៖ 
英文姓名 Name in English/េ�� ះេពញ���អង់េគ�ស៖ 
地址 Address/�សយ័�� ន៖ 
國家別 Country/�តិ៖ 

連絡電話 Phone number/ទូរសព័�ទំ�ក់ទំនង៖ 

 

 

To/មកដល់៖ 
大仁科技大學(國際專修部) 
�កលវទិ�លយ័វទិ���ស� និងបេច�កវទិ� Dai Nhan 
Tajen University(International Foundation Program) 
地址：907101 屏東縣鹽埔鄉維新路20號 
Address：No.20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 907101, Taiwan, R.O.C. 
�សយ័�� ន��: �ស�ក Pingtung �ក�ង Yanpu ផ� �វ Weixin No. ២០ 

 
 
 

請填寫以下空格並將本表貼於報名信封上，以限時掛號郵寄。 
Please fill in the blanks below, attach this form on the envelope, and send by registered mail. 

Xin សមូបំេពញចេ�� ះ�ងេ��ម េហីយ�� ប់ទ�មង់ែបបបទេនះេ�ក� �ងេ��មសំបុ�តែដល�នចុះេ�� ះ េផ�ី�មសំបុ�តែដល�ន�រប�� ក់រយៈេពលកំណត់។ 


	壹、 重要日程 Important Dates កាលបរិច្ឆេទសំខាន់ៗ
	貳、 入學時間、修業年限與畢業應修學分數 Enrollment Date, Study Period and Required Credits for Graduation ពេលវេលាចុះឈ្មោះ ពេលវេលាសិក្សា និងចំនួនក្រេឌីតដែលត្រូវការដើម្បីបញ្ចប់ការសិក្សា
	參、 招生學系與名額 Departments and Quota C ការចូលរៀនមហាវិទ្យាល័យ/កម្មវិធី និងគោលដៅ
	肆、 申請資格 Application Qualifications ស្ថានភាពចុះឈ្មោះ
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	四、學生應具備之語文能力基準 Standards of Language Proficiency for Students ស្តង់ដារសមត្ថភាពភាសាដែលសិស្សត្រូវមាន
	五、學業成績規定 Academic Performance Requirement for Application បទប្បញ្ញត្តិស្តីពីលទ្ធផលសិក្សា
	六、財力證明基準 Financial Proof Standards បទដ្ឋានសម្រាប់ភស្តុតាងបញ្ជាក់សមត្ថភាពហិរញ្ញវត្ថុ
	七、年齡 Age អាយុ

	伍、 申請日期及方式 Application Date and Method កាលបរិច្ឆេទ និងវិធីសាស្ត្រដាក់ពាក្យ
	一、申請日期 Application Date កាលបរិច្ឆេទដាក់ពាក្យ
	二、申請方式 Application Method វិធីសាស្រ្តចុះឈ្មោះ
	三、申請資料 Application materials Hồ sơ đăng ký
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	柒、 學雜費退費標準 Refund standards for tuition and fees ស្តង់ដារសម្រាប់ការបង្វិលសងថ្លៃសិក្សា និងថ្លៃផ្សេងៗ
	捌、 獎助學金 Scholarship អាហារូបករណ៍និងជំនួយ
	玖、 保險 Insurance ធានារ៉ាប់រង
	壹拾、 住宿與生活費 Accommodation and Living Expenses ថ្លៃស្នាក់នៅ និងបន្ទប់ស្នាក់នៅ។.
	壹拾壹、 錄取 Admission ការចូលរៀន
	壹拾貳、 註冊入學Registration ចុះឈ្មោះចូលរៀន
	壹拾參、 附表Appendices ឧបសម្ព័ន្ធ
	父母資料 Information of Parents：ព័ត៌មានអំពីសាច់ញាតិ
	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(កាលបរិច្ឆេទ)
	1.本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。I hereby certify that I meet the requirements set forth in the “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” issued by the Ministry of Education, Republic of China (R.O.C.). ខ្ញុំបំពេញតាមតម...
	2.本人保證符合以下5項其中之一： I hereby attest that I fulfill one of the following conditions. សូម​បញ្ជាក់​ថា ខ្ញុំ​បាន​បំពេញ​លក្ខខណ្ឌ​មួយ​ក្នុង​ចំណោម​លក្ខខណ្ឌ​ដូច​ខាង​ក្រោម។.
	本人所持國外學歷證件，確為教育部認可，經我國駐外機構、行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證屬實，保證於錄取報到時，繳交經驗證之國外學歷證件影本、歷年成績證明，若未如期繳交或經查證不符合貴校報考條件，本人自願放棄入學資格，絕無異議。 I certify that my foreign academic credentials are recognized by the Ministry of Education and have been authenticated by an ROC ove...
	本人取得入學許可後，在辦理報到時，須繳交我國駐外館處、行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證之畢業證書及成績單（認證章）正本，始得註冊入學，屆時若未如期繳交，即由貴校取消入學資格，絕無異議。Upon receiving admission, I will submit the original graduation certificate and transcript (with the verification seal) authenticated by the relevant auth...
	នៅពេលខ្ញុំទទួលបានលិខិតអនុញ្ញាតចូលរៀនរបស់ខ្ញុំ នៅពេលបំពេញបែបបទចុះឈ្មោះ (ការចូលរៀនជាផ្លូវការ) ខ្ញុំត្រូវដាក់បញ្ជូនសញ្ញាប័ត្របញ្ចប់ការសិក្សា និងប្រតិចារិកដើមដែលត្រូវបានបញ្ជាក់ដោយទីភ្នាក់ងារតំណាងរបស់ប្រទេសខ្ញុំនៅក្រៅប្រទេស ឬទីភ្នាក់ងារដែលបានបង្កើតឡើង និងក...
	本人未曾遭中華民國內各大專校院退學。如違反此規定並經查證屬實者，取消其入學資格並註銷學籍。 I have never been dismissed or expelled from any university or college in the R.O.C. (Taiwan). If this declaration is found to be false upon verification, my admission shall be revoked and my student statu...
	本人保證不具中華人民共和國國籍。 I hereby certify that I do not hold the nationality of the People’s Republic of China. ខ្ញុំសូមបញ្ជាក់ថាខ្ញុំមិនមែនជាពលរដ្ឋនៃសាធារណៈរដ្ឋប្រជាមានិតចិនទេ។.
	本人已閱畢簡章條文，並遵守所有簡章上相關規定。 I’d read all the regulations of the handbook, and do obey the rules. ខ្ញុំបានអានដោយប្រុងប្រយ័ត្ននូវបទប្បញ្ញត្តិទាំងអស់នៅក្នុងសៀវភៅណែនាំ ហើយតែងតែអនុវត្តតាមច្បាប់។.

	ខ្ញុំផ្តល់សិទ្ធិឱ្យមហាវិទ្យាល័យ Providence ផ្ទៀងផ្ទាត់ព័ត៌មានទាំងអស់ដែលបានផ្តល់ខាងលើ។ ប្រសិនបើព័ត៌មានណាមួយដែលបានផ្តល់ឱ្យត្រូវបានរកឃើញ និងបង្ហាញថាមិនពិត ខ្ញុំយល់ និងទទួលយកថាការចូលរៀន និងស្ថានភាពសិស្សរបស់ខ្ញុំនឹងត្រូវបានដកហូត ហើយសាលានឹងមិនចេញវិញ្ញាបនបត្...
	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(កាលបរិច្ឆេទ)
	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(កាលបរិច្ឆេទ)

	□是，我已清楚了解以上費用規定。Yes, I have read and understood all the regulations above. បាទ/ចាសខ្ញុំយល់ច្បាស់អំពីបទប្បញ្ញត្តិនៃការចំណាយខាងលើ
	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(កាលបរិច្ឆេទ  )
	簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date(កាលបរិច្ឆេទ)
	លើសពីនេះទៀត ដើម្បីធានាបាននូវសុវត្ថិភាពនៃការព្យាបាលណាមួយដែលកូនរបស់ខ្ញុំអាចទទួលបានពេលកំពុងសិក្សានៅបរទេស ខ្ញុំផ្តល់ព័ត៌មានខាងក្រោម។
	以上內容若有翻譯上不符合，皆以中文版為準，中文為本國通用語言，故本校僅接受中文版為正式緊急醫療同意書，其他國家語言版本僅供參考之用。
	ប្រសិនបើការបកប្រែខ្លឹមសារខាងលើមិនសមស្របទេ កំណែភាសាចិននឹងត្រូវប្រើជាស្តង់ដារ។ ភាសាចិនគឺជាភាសាសាមញ្ញរបស់តៃវ៉ាន់ ដូច្នេះសាលាទទួលយកតែកំណែភាសាចិនជាការយល់ព្រមជាផ្លូវការសម្រាប់ការព្យាបាលបន្ទាន់ប៉ុណ្ណោះ កំណែភាសាផ្សេងទៀតគឺសម្រាប់ជាឯកសារយោងតែប៉ុណ្ណោះ។.



